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1 For din egen sikkerhed

1.1 Generel sikkerhedsinformation
– Læs brugsanvisningen omhyggeligt, før produktet tages i 

brug.

– Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå 
anvisningerne helt og følge dem nøje. Produktet må kun 
bruges i overensstemmelse med den tilsigtede 
anvendelse.

– Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugeren bærer 
ansvaret for opbevaring og kyndig anvendelse.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må benytte dette 
produkt.

– Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke 
anvendes. Der må ikke foretages ændringer af produktet.

– Informer Dräger hvis produktet eller dele af produktet 
svigter.

– Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette 
produkt, skal følges.

– Kun uddannet personale må kontrollere, reparere og 
vedligeholde produktet, som beskrevet i 
brugsanvisningen. Vedligeholdelsesopgaver, som ikke er 
beskrevet i brugsanvisningen, må kun udføres af Dräger 
eller fagpersonale uddannet af Dräger. Dräger anbefaler 
at indgå en serviceaftale med Dräger. 
De relevante bestemmelser skal følges i forbindelse med 
vedligeholdelse.

– Der må kun benyttes originale Drägerdele og -tilbehør 
med henblik på vedligeholdelse. Ellers kan produktets 
korrekte funktion påvirkes.

1.2 Produktspecifikke 
sikkerhedsoplysninger

– Dette produkt er godkendt iht. ATEX-direktiv 2014/34/EU. 
Det må kun benyttes under de betingelser, der er 
specificeret i godkendelsesattesten.

– Sørg for, at alle placeringstilladelser, procedurer og 
metoder følges, når produktet installeres, benyttes og 
vedligeholdes.

1.3 Specifikke betingelser for brug
– Udstyret skal installeres på steder med lav risiko for 

mekaniske skader.

– Flammebanssamlinger er ikke beregnet til at blive 
repareret.

1.4 Varemærker

De heri nævnte varemærker tilhører deres respektive ejere. 
Varemærkerne kan tilhøre Drägerwerk AG & Co. KGaA 
(Dräger) eller dennes tilknyttede selskaber i visse lande og 
ikke nødvendigvis i det land, hvor dette materiale 
offentliggøres. Se www.draeger.com/trademarks vedrørende 
den aktuelle status for Drägers varemærker.

2 Beskrivelse

2.1 Produktoversigt

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE er en multispektral (tredobbelt) 
IR-flammedetektor specielt designet til at detektere 
hydrogenbrande. Den benytter tre IR-sensorer, hardware til 
digital signalbehandling og firmware-algoritmer til fortolkning 
af flammernes strålingsegenskaber. Den fungerer 
selvstændigt; der kræves intet eksternt kontroludstyr til de 
normale funktioner. Flammedetektoren kan både integreres i 
kontrolsystemer fra Dräger og fra tredjepart.

Flammedetektoren består af følgende hovedkomponenter:

Flammedetektoren leveres formonteret og inkluderer 
monteringsbeslaget. Leveringen inkluderer imidlertid hverken 
beslagsstøtte, fastgøringsmateriale, kabler eller 
kabelforskruninger.

Varemærke Varemærkeindehaver

HART FieldComm Group, Inc.

5
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1 Monteringsbeslag

2 Bagblænde

3 Mellemstykke

4 Frontblænde (med rude)

5 Klemmeforbindelser
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2.2 Beskrivelse af udstyr

2.2.1 Følsomhed

Flammedetektorens følsomhed over for en brand afhænger 
af: brændstoffets kilde, og hvordan det frigives, brandens 
størrelse og afstanden dertil, vinklen i forhold til 
flammedetektorer og de lokale omgivelsesbetingelser. De 
typiske værdier er baseret på firmaets egne testmetoder med 
undtagelse af dem, der er markeret med logoet for Factory 
Mutual (FM), hvor testene er udført og certificeret af FM. Som 
i alle tests skal resultaterne fortolkes i overensstemmelse med 
den individuelle anvendelse ved overvejelse af alle mulige 
variabler. Flammedetektorens følsomhed over for forskellige 
brændstofkilder afhænger af brandens strålingsvarme. 
Flammedetektorens typiske responskarakteristika ved høj 
følsomhed (40 meter) fremgår af nedenstående tabel:

Flammedetektoren har to følsomhedsindstillinger, hvilket giver 
fleksibilitet i en lang række anvendelser og sikrer mod 
tværfølsomhed.

Flammedetektoren har i overensstemmelse med standarden 
FM 3260, høj immunitet over for falske alarmer, der hyppigt 
forårsages af f.eks. varme genstande eller svejsning.

2.2.2 Synsfelt

Flammedetektoren har et horisontalt synsfelt på 90° og et 
vertikalt synsfelt på 90°. Det typiske synsfelt og 
detekteringsområde for 0,9 m røgfanebrand med hydrogen 
ved standard følsomhed er vist herunder. 100 % = 40 m

2.2.3 Avanceret optisk verificering

På detektorens forside befinder der sig tre infrarødstrålere, 
der udsender lys til safirlinsens indvendige og udvendige 
overflader. Det reflekterede IR-lys overvåges kontinuerligt af 
detektoren. Hvis det forstyrres af kontaminationer på 
ydersiden eller indersiden af linsen, signalerer detektoren en 
optisk fejl.

Flammedetektorens optiske egenskaber kan også 
kontrolleres vha. Dräger Flame Simulator FS-5000 
(serienummer J01001 og frem).

2.2.4 Beskyttelse mod eksplosive atmosfærer

Flammedetektoren er godkendt til brug i visse typer 
eksplosionsfarlige atmosfærer. Ex-godkendelsen er gyldig til 
anvendelse af apparatet i gas/damp-luft-blandinger af 
brændbare gasser og dampe under atmosfæriske betingelser. 
Eksplosionsbeskyttelsen er ikke gyldig til brug i iltberigede 
atmosfærer.

ADVARSEL
Eksplosionsfare!
En ødelagt flammebane kan forårsage en eksplosion. Hvis 
flammedetektoren åbnes i eksplosiv atmosfære, kan det 
forårsage en eksplosion.
► Flammedetektoren må ikke åbnes i en eksplosiv 

atmosfære.
► Sørg for, at flammedetektorens flammebane ikke 

ødelægges under installationen.

FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse af apparatet!
Hvis flammedetektoren demonteres forkert, kan den 
ødelægges.
► Huset må kun åbnes af uddannede serviceteknikere.

2.2.5 Statusindikator

Flammedetektorens status aflæses af farven på en status-
LED, der sidder under linsen:

Brændstof Brandens 
størrelse

Afstand FM
certi-
fice-
ret

Hydrogenbrand 0,9 m (36 in) 
fane

40 m 
(131 ft)

Brand af denatureret 
sprit

0,09 m2 (1 ft2) 
åbent kar

20 m 
(65 ft)

Methanolbrand 0,09 m2 (1 ft2) 
åbent kar

20 m 
(65 ft)

n-heptan, brand i åbent 
kar

0,09 m2 (1 ft2) 
åbent kar

12 m 
(40 ft)

Methanbrand 0,9 m (36 in) 
fane

30 m 
(100 ft)

5
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LED Status

Kontinuerlig FRA Ingen strøm/betydelig intern 
fejl

Lyser kontinuerligt grønt Funktionsdygtig

Lyser kontinuerligt gult Fejl forårsaget af hard-
ware/lav spænding

Blinker gult (1 Hz) Optisk fejl

Lyser rød Alarm

To gule blink ved opstart Indstillet til standard følsom-
hed (30 m)

Fire gule blink ved opstart Indstillet til høj følsomhed 
(40 m)
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2.3 Tilsigtet anvendelse

Flammedetektoren er fremstillet til brug i områder, der kan 
indeholde en potentielt eksplosionsfarlig atmosfære.

Den er beregnet til at overvåge et område og udløse de 
nødvendige kontrolforanstaltninger, når den registrerer ild 
eller flammer inden for synsfeltet.

2.4 Begrænsning i brug
– Flammedetektoren er ikke beregnet til brug i iltberigede 

atmosfærer.

– Da flammedetektoren reagerer på flammer, kan den ikke 
benyttes på steder, hvor der er afbrændingstårne eller 
andre åbne flammer inden for dens synsfelt, uden at den 
giver falsk alarm.

– Flammedetektoren reagerer på H2O-emissioner fra 
branden; derfor kan den ikke detektere brand i stoffer, som 
ikke er kulbrinter, som f.eks. rent hydrogen eller svovl.

– Flammedetektoren kan forstyrres af meget tæt tåge, røg 
eller andre luftbårne partikler.

– Lysbuesvejsning bør ikke foregå inden for en afstand på 
10 m fra flammedetektoren, når der benyttes den højeste 
følsomhedsindstilling.

2.5 Godkendelser

Oplysninger om godkendelser og mærker findes i 
supplementet  9301237.

Overensstemmelseserklæring: se supplement  9301237 eller  

www.draeger.com/product-certificates.

3 Montering

3.1 Forudsætninger for installation

Ved valg af monteringsstedet af flammedetektoren skal der 
tages højde for følgende:

– Sørg for, at flammedetektoren har et uhindret udsyn over 
det område, der skal overvåges.

– Sørg for, at monteringsstedet ikke kan vibrere eller 
bevæge sig.

– Sørg for, at underlaget på monteringsstedet er 
tilstrækkelig til at kunne bære flammedetektoren, og at 
vandret justering er mulig.

– Sørg for, at flammedetektoren peger nedad med en vinkel 
på mindst 10° til 20°. Dette reducerer skadelige stoffer på 
linsen.

– Sørg for, at flammedetektoren ikke kan beskadiges eller 
forskubbes ved sammenstød.

– Flammedetektoren skal monteres så langt væk som muligt 
fra lokale kilder til mulig elektrisk interferens, som f.eks. 
røntgenstråler, RF-interferens (radiofrekvens) eller 
elektrostatiske udladninger.

– Sørg for, at det overvågede område har tilstrækkelig 
detektordækning over for alle tænkelige farer (det kan 
være nødvendigt med flere detektorer), og tag hensyn til 
blokeringer og overbelastning.

– Minimer eksponeringen af ruden i fordækslet for 
skadeligte stoffer så som olie, vand (vandsprøjt, regn og 
havsprøjt), sne og is. Hvis flammedetektoren skal 
monteres i en lav højde, skal man sørge for at undgå 
forureninger fra udstyr, der er placeret over 
monteringsstedet.

– Hvis der forventes tæt røgudvikling i tilfælde af brand, bør 
flammedetektoren monteres 1-2 m under loftet, hvis det er 
muligt.

– Sørg for, at der er adgang til vedligeholdelse af 
flammedetektoren (f.eks. direkte adgang eller adgang via 
en stige eller et stillads).

– Sørg for, at beslagsstøtterne er kompatible med 
flammedetektorens monteringsbeslag.

– Sørg for, at flammedetektorens direkte synsfelt ikke 
forstyrres af direkte eller reflekterede flammer, der 
benyttes under normal drift, som f.eks. afbrændingstårne.

– Sørg for, at flammedetektoren placeres på et sted, hvor 
den ikke vender direkte mod varme overflader.

Alle disse forholdsregler er afgørende for en vellykket 
installation. De bør overholdes under den detaljerede 
udformning, konstruktion og indkøringsfase ved installationen 
af et branddetekteringssystem.

3.2 Detektordækning

Softwareanalyse af den aktuelle detektors synsfelt kan være 
nødvendig for at sikre tilstrækkelig faredækning. Denne 
analyse kan også benyttes til at optimere antallet af detektorer 
og loop-konfigurationen.

3.3 Krav til strømforsyning og kabler

Flammedetektoren kræver en forsyningsspænding på 18-
32 V DC ved indgangsklemmerne.

Valg af kabler

Installationsstedet samt lokale bestemmelser og standarder 
bestemmer kabelspecifikationerne.

Til installationen bør der vælges kabler med en nominel 
temperatur, der er 25 °C over den maksimale omgivende 
lufttemperatur.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse af apparatet!
(gælder kun for flammedetektorer med kabelindgange 
med metrisk gevind)
Flammedetektorens kabelindgang er udstyret med et 
indvendigt stop i bunden af gevindet. En intern IP-spændskive 
monteres i stoppet for at opretholde kapslingsgraden. Dette vil 
resultere i, at en del af gevindet på kabelforskruningen er 
synlig.
► Overspænd ikke.

Installationen og lokale bestemmelser og standarder 
bestemmer den samlede kabelspecifikation. Dette afsnit 
specificerer egnede kabelegenskaber for at sikre korrekt drift 
af flammedetektoren.

Nedenstående tabel viser absolutte maksimumsværdier for 
kabellængder baseret på en strømforsyning på 18-32 V DC. 
Kabelafskærmninger må ikke jordforbindes til detektorhuset.

https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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3.4 Installation

FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse af apparatet!
Flammedetektoren kan beskadiges af 
højspændingsisolationstests eller andre kabeltests. Den må 
først installeres efter, disse tests er foretaget. Elektronikken i 
detektoren skal beskyttes mod mekaniske skader og eksterne 
kilder af elektromagnetisk interferens (EMI) så som 
røntgenstråler, RF-interferens og elektrostatiske udladninger. 
Detektoren bør ikke vende direkte mod solen.
► Detektoren må ikke tabes eller udsættes for stød eller slag 

mod huset, da den derved kan ødelægges.
► Huset må kun åbnes af uddannede serviceteknikere.

Dräger anbefaler at kontrollere anbringelsesstedet, før 
detektoren installeres, for at sikre, at der ikke er sket 
ændringer under konstruktionen, der kan påvirke 
detektordækningen.

3.4.1 Montering af flammedetektor på stedet

Ved hjælp af monteringsbeslaget kan flammedetektorens 
placering justeres lodret i en vinkel på 0 til 45° og roteres 
vandret i en vinkel på op til 90°.

1. Monter monteringsbeslaget på et sikkert og stabilt 
monteringssted vha. 8 mm fastgøringsmateriale 
(medfølger ikke).

2. Flammedetektoren kan monteres på enten en vandret 
eller en lodret overflade.
Til montering af flammedetektoren på en lodret overflade 
anbefaler Dräger at bruge en lodret-til-vandret-
monteringsadapter.

3. Juster flammedetektorens placering, så den giver en 
ønskede dækning, og spænd den fast. Sørg for, at den 
placeres således, at status-LED og jordskruen befinder sig 
direkte under linsen.

3.4.2 El-installation – generelle oplysninger

Flammedetektoren kan benyttes via en standard 3- eller 4-
trådsafslutningafslutning og har to typer 
alarmudgangssignaler samtidig:

– 4 til 20 mA

– Relæ (alarm og fejl)

Bemærkninger:

– Tolerancen på ovenstående udgangssignal er +/-0,3 mA 
med en maksimal loop-modstand på 500 ohm.

– Derudover kan der om nødvendigt konfigureres 
4 til 20 mA-værdier, som i givet fald skal specificeres ved 
bestillingen. Det optiske fejlsignal kan konfigureres ved 
2 mA i stedet for 1,5 mA, og alarmsignalet kan forøges til 
20 mA.1)

– HART 7-protokollen er overlejret på 4 til 20 mA-signalet 
og giver adgang til yderligere diagnostisk information.

Antal flam-
medetekto-
rer

Maksimal 
effekt (W)

Maksimal 
kabel-
længde (m) 
med 
1,5 mm2-
ledere 
(12 Q/km)

Maksimal 
kabel-
længde (m) 
med 
2,5 mm2-
ledere 
(7 6 Q/km)

En – varme 
tændt

12 W ved 
24 V DC

500 780

En – varme 
slukket

3 W ved 
24 V DC

2000 3000

Tværsnit 
(mm2)

American 
wire gauge 

(AWG)

Typisk ledermodstand pr. 
km (3280 ft) DC Q/km at 

(ca.) 20 °C

0,5 22 36

1 18 19

1,5 16 12

2,5 14 7,6

5
0

2
9

0

Hændelse Udgangssignal (i 
mA)

Strøm-/detektorfejl 0

Fejl pga. lav strømforsyning 1

Optisk fejl 1,5

Funktionsdygtig 4

Alarm 18

*Aux-alarm – kan konfigureres 20

Øvre grænse 21
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Nedenstående illustration viser de interne forbindelser af 
alarm- og fejlrelæernes kontakter og jumper. Af hensyn til 
klarheden vises alle feltforbindelser også i illustrationen.

Afslutnings- og alarmmodstande skal beregnes ud fra 
kontrolsystemets krav.

FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse af apparatet!
Flammedetektoren skal være korrekt jordforbundet. I modsat 
fald kan der opstå elektriske forstyrrelser i udstyret.
Kabelindgange med metrisk gevind har et indvendigt stop, 
som resulterer i, at en del af gevindet kan ses efter samlingen. 
Overspænding kan beskadige både kabelindgangen og 
kabelforskruningen.
► Flammedetektoren skal være korrekt jordforbundet.
► Kabelforskruningerne må ikke overspændes.

Der bør benyttes et spiralkabel på 2 m i flammedetektorens 
elektriske tilslutning. Dette gør det muligt at flytte detektoren, 
hvis lokale hindringer, som f.eks. rørledninger og kabelrender, 
blokerer detektorens synsfelt til fareområdet.

3.4.2.1 Elektrisk installation

1. Isoler alle tilknyttede strømforsyninger. Sørg for, at de 
holdes isoleret, indtil de skal benyttes til idriftsættelsen.

2. Slut husets jordskrue til et lokalt jordingspunkt.

3. Fjern blindproppen/-propperne fra husets kabelindgange.

4. Sæt kabelforskruningen i huset. Sørg for, at den monteres 
med mindst fem gevind inde i huset, og at tætningsskiven 
sidder nederst på gevindet. Spænd kabelforskruningen 
med et drejningsmoment på mellem 15-20 Nm 
(11-15 lbf ft).

5. Løsn stilleskruen på bagblænden. Skru bagdækslet af.

6. Slut kablerne til klemmerne i en af følgende 
konfigurationer:

4 til 20 mA udgangssignal (kilde ikke-isoleret)

Relæudgang (alarm og fejl)

7. Påfør et jævnt lag ikke-hærdende, vandtæt smøremiddel 
til flammebanen både på bagblænden og på 
mellemstykket.

ADVARSEL
Eksplosionsfare!
Flammedetektoren må ikke benyttes, hvis bagdækslet ikke 
kan skrues på mellemstykket med fem eller flere hele 
omdrejninger. Detektoren har utilstrækkelig 
eksplosionsbeskyttelse (flammebanen er for kort). Hvis den 
benyttes i en eksplosiv atmosfære kan det medføre 
eksplosion.
► Hvis dette er tilfældet, skal detektoren sendes tilbage til 

Dräger til undersøgelse/reparation.

1) Flammedetektoren kan konfigureres på forhånd fra fabrikken med en 
Aux-alarmforsinkelse (20 mA) på mellem 0 s og 10 s i trin på 1 s ud 
over de normale svartider for 18 mA-alarmsignalet. Hvis Aux-alarm-
signalet forsinkes, vil 18 mA-alarmsignalet gå forud for 20 mA-signalet 
og give normale svartider som testet af Factory Mutual iht. FM 3260. 
Hvis 20 mA-alarmsignalet forsinkes, anses det som et Aux-alarmni-
veau.

5
0

2
9

4

5
0

2
8

6

Stik Beskrivelse

1 24 V DC

2 0 V DC

5 4 til 20 mA kilde

5
0

2
9

7

Stik Beskrivelse

1 24 V DC

2 0 V DC

3 Til kontrolpanel

4 Til kontrolpanel

9 Afslutningsmodstand

10 Afslutningsmodstand

11 Alarmmodstand

12 Alarmmodstand
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8. Skru bagblænden helt på mellemstykket. Sørg for, at 
o-ringen sidder under dækslet, og at stilleskruen ikke 
forstyrrer eller kan skrues ind i flammebanens gevind eller 
o-ring. Fastgør bagblænden med stilleskruen.

Ombytning af polariteten for klemmerne 1 og 2 
muliggør RS485-kommunikation på klemmerne 3 og 4. 
RS485-signalet kan benyttes til kommunikation med 
flammedetektoren og konfiguration af apparatet.

3.5 Idriftsættelse
1. Detektorer, der skal vedligeholdes eller idriftsættes, skal 

kobles fra strømforsyningen og spærres. Detektorer, der 
skal åbnes, skal isoleres elektrisk.

2. Sørg for, at detektorens montering er sikker og 
ubeskadiget.

3. Sørg for, at detektorens hus er intakt og ubeskadiget.

4. Sørg for, at alle tilhørende kabler og kabelforskruninger er 
blevet udført korrekt, og at de er sikre og ubeskadigede.

5. Rengør fordækslet (ydersiden) med en mild 
rengøringsopløsning og en blød klud, indtil ruden er klar 
og fri for enhver tilsmudsning. Vask ruden grundigt med 
rent vand, og aftør med en ren, fnugfri klud eller serviet.

Forsidens dæksel skal rengøres, før apparatet tændes 
første gang. Flammedetektoren udfører en automatisk 
optisk verificeringskontrol ved opstart.

6. Tænd flammedetektoren.

7. Sørg for, at der benyttes systemspærringer på 
detektorens alarmudgangssignal.

8. Test flammedetektoren vha. Dräger Flame Simulator FS-
5000.
Status-LED’en bliver rød, når den detekterer den 
simulerede flamme, og apparatet udfører en automatisk 
kalibrering (firmware 1.17 og derover). Hvis 
flammedetektoren ikke reagerer på flammesimulatoren, 
bør det meddeles til Dräger.

9. Sluk flammedetektoren, og kontroller, at der udløses en 
fejl i kontrolsystemet. Kontroller, at mA-udgangen viser 
0 mA.

10. Tænd flammedetektoren, og kontroller, at status-LED 
lyser grønt. Kontroller, at mA-udgangen er 4 mA, og fjern 
systemspærringen.

4 Afhjælpning af fejl

Der er ingen dele inden i detektoren, der kan vedligeholdes af 
brugeren. Hvis der formodes en fejl inde i detektorhuset, bør 
den sendes tilbage til Dräger til undersøgelse og reparation.

Ved undersøgelse af strømforsyningsfejl er det vigtigt at 
kontrollere, at alle spændinger ligger inden for 
flammedetektorens driftsområde (18-32 V DC) under fuld 
belastning.

Kontrakt Dräger, hvis fejlen ikke kan afhjælpes ved de 
beskrevne løsninger, eller hvis fejlen ikke er beskrevet.

5 Vedligeholdelse

Der er ingen dele inden i detektoren, der kan vedligeholdes af 
brugeren. Når flammedetektoren først er installeret, er der 
ingen dele inde i huset, der kan vedligeholdes af brugeren. 
Det eneste vedligeholdelse af flammedetektoren består af at 
kontrollere funktionen og at sørge for, at ruden i fordækslet er 
ren.

5.1 Vedligeholdelsesintervaller

Denne vedligeholdelsesplan er kun vejledende. Det aktuelle 
vedligeholdelsesniveau afhænger af driftsmiljøet og 
sandsynligheden for beskadigelser og hvor hurtigt, apparatet 
tilsmudses af olie, havsprøjt, vandsprøjt osv. Dräger anbefaler 

Fejl Årsag Afhjælpning

LED'en lyser ikke Strømmen er sluk-
ket

Tænd for strøm-
men.

Ingen strømforsy-
ning; tyder på fejl i 
strømfordelingen

Kontroller, og repa-
rer detektorens 
spændingsind-
gang (sikringer, 
kabler, tilsluttede 
forgreningsdåser 
osv.)

LED- eller detek-
torfejl

Kontakt Dräger for 
yderligere målin-
ger.

LED lyser kon-
stant gult

Lav spænding Kontroller, og repa-
rer detektorens 
spændingsind-
gang (sikringer, 
kabler, tilsluttede 
forgreningsdåser 
osv.)

Ukendt årsag Kontakt Dräger for 
yderligere målin-
ger.

LED’en blinker gult 
(firmware 1.17 og 
derover)

Optisk fejl Rengør ruden i 
frontblænden. Hvis 
dette ikke korrige-
rer den gule LED, 
skal apparatet kali-
breres til en ren 
rude.

Kompo-
nent/system

Opgave Hver 
6. måned

Hver 
12. måne

d

Hus Kontrol og rengø-
ring

Ja

Hele udstyret Funktionstest Ja

Hele udstyret Detaljeret kontrol af 
eksplosionsbeskyt-
telsen

Ja
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at evaluere vedligeholdelsesrapporterne med regelmæssige 
mellemrum og tilpasse vedligeholdelsesperioden til 
driftsmiljøet.

Regelmæssig vedligeholdelseskontrol bør udføres i 
overensstemmelse med de herfor gældende regler eller 
lokale bestemmelser. For eksempel gælder EN 60079-17 i 
Europa.

5.2 Vedligeholdelsesprocedure
1. Kobl flammedetektoren fra strømforsyningen, og undertryk 

alle tilknyttede alarmer.

2. Kontroller monteringen, kabler, kabelforskruninger og 
huset. Kontroller, at de er sikre, korrekt samlet og 
ubeskadigede.

3. Rengør ruden i frontblænden med en mild 
rengøringsopløsning og en blød klud, indtil den er fri for 
enhver tilsmudsning. Skyl ruden grundigt med rent vand, 
og aftør med en ren, fnugfri klud.

4. Test flammedetektoren vha. Dräger Flame Simulator FS-
5000.

5. Tag flammedetektoren i drift igen.

6 Opbevaring

Opbevar produktet tørt og beskyttet mod snavs i den originale 
emballage. Skal beskyttes mod direkte sol- og varmestråling.

7 Transport

Produktet skal transporteres i den originale emballage.

8 Bortskaffelse

9 Tekniske data

Dette produkt må ikke bortskaffes som husholdningsaf-
fald. Det er derfor mærket med hosstående symbol.
Dräger tager dette produkt tilbage uden beregning. Kon-
takt de nationale salgsorganisationer og Dräger for 
yderligere oplysninger herom.

Detektorinformation

Model: Dräger Flame 1750 IR3 H2 S
E

Type: Multispektral (tredobbelt) IR-
flammedetektor

Spektralområde: Tre bølgelængder i området 
2,4 til 3,25 μm

Anvendelse: Flamme-/branddetektering af 
hydrogen- og kulbrintebrande

Elektriske specifikationer

Forsyningsspænding: 18-32 V DC (24 V DC nomi-
nal) inklusive ripple

Strømforsyningsripple: 1 V peak til peak

Effektforbrug med slukket 
opvarmning:

3 W

Effektforbrug med tændt 
opvarmning:

12 W (24 V DC nominal)

Nedlukningsspænding: <18 V DC

Mekaniske specifikationer

Apparat

Materiale af hus: Aluminiumlegering klasse 
6082

Rustfrit stål 316 

Overflade: Pulverbelægning i Dräger-blå

Vægt: Aluminium: 2,0 kg (4,4 lb)

Rustfrit stål: 4,5 kg (9,9 lb)

Mål: 100 mm x 145 mm 
(3,9 in x 5,7 in)
uden beslag

Kabelindgange: M25 eller 3/4 " NPT (dobbelt 
indgang)

Klemmes ledningsstørrelse: 2,5 mm2 (14 AWG)

Kapslingsklasse: IP67 (NEMA 6P)

Monteringsbeslag

Fastgøringsmateriale: M8 (antal: 2)

Lodret indstillingsområde: 0-45°

Vandret indstillingsområde: ±45°

Miljømæssige specifikationer

Omgivende lufttemperatur 
under drift:

I henhold til ATEX/IECEx-
godkendelse:
T5 Ta = -60 til +85 °C (-
76 til +185 °F)
T6 Ta = -60 til +70 °C (-
76 til +158 °F)

Omgivende lufttemperatur 
under opbevaring:

-60 til +85 °C (-76 til +185 °F)

Relativ fugtighed: 0-93 % (ikke-kondense-
rende)
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Andre kabelindgangsstørrelser fås på forespørgsel.

Driftsspecifikationer

Detektorrækkevidde (feltets 
dybde):

2 m til 40 m (6 ft til 131 ft)

Følsomhedsrækkevidde: Medium (standardindstilling) 
og høj

Detektorens svartid: 4-30 s

Vandret synsfelt: 90°

Lodret synsfelt: 90°

Alarmindstilling: Ikke-låsende med automa-
tisk nulstilling efter 15 s (stan-
dard) ELLER låsende, indtil 
strømmen kobles fra detekto-
ren.

Selvtestfunktion: Ja – kontinuerlig, automatisk 
optisk verificering uden spejl

Opvarmet optik Ja

Status-LED LED med tre tilstande

Udgangsmuligheder: 4 til 20 mA, HART 7, relæ-
kontakter – alarm og fejl

Relæ: 2 relækontakter – alarm og 
fejl. SPST, 2 A @ 30 Vdc

Kommunikation/konfigura-
tion:

RS485 og HART 7

RFI/EMC: I overensstemmelse med 
IEC 61000

Forsinkelsestid for nulstilling 
af start:

5 s

Beskrivelse Varenummer

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE-varianter

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, aluminium

3742944

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, rustfrit stål

3742945

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, aluminium

3742946

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, rustfrit stål

3742947

Flammesimulator

Dräger Flame Simulator FS-5000 4209307

Tilbehør

Luftskjold, 316 rustfrit stål, grå 3724460

Luftskjold, aluminium, rød 3724461

Kanalmonteringskit 3724462

Adapterbeslag (lodret-til-vandret monte-
ringsadapter)

3724463

USB-HART modem 3724464

Oplader til Flame Simulator FS-5000 3724465

Converter USB-485 3724466

Vejrskjold Flame - kort version 3742929

Monteringssæt til 2" rør 3701300

Monteringssæt til 3" rør 3701301

Monteringssæt til 4" rør 3701302

Forseglingssæt til detektor, metrisk 3701303

Skibsbeslag, 316 rustfrit stål 3701298

Standardbeslag, 316 rustfrit stål 3718732

Beskrivelse Varenummer
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1 För din säkerhet

1.1 Allmän säkerhetsinformation
– Läs bruksanvisningen noggrant innan produkten används.

– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste förstå 
anvisningarna helt och följa dem noggrant. Produkten får 
endast användas som avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt 
användning ska säkerställas av användaren.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får använda 
denna produkt.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej användas. 
Utför inga ändringar på produkten.

– Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.

– Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna produkt 
skall följas.

– Endast utbildad och behörig personal får kontrollera, 
reparera och underhålla produkten enligt anvisningarna i 
bruksanvisningen. Underhållsarbeten som inte beskrivs i 
bruksanvisningen, får endast utföras av Dräger eller av 
specialiserad personal som utbildats av Dräger. Dräger 
rekommenderar att ett serviceavtal sluts med Dräger. 
Vid reparationsarbeten måste gällande föreskrifter följas.

– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger original 
vid underhållsarbete. Annars kan produktens funktion 
påverkas.

1.2 Produktspecifik 
säkerhetsinformation

– Denna produkten är godkänd enligt ATEX-direktivet 
2014/34/EU. Den får endast användas under de villkor 
som specificeras i godkännandet.

– Sörj för att alla lokala tillstånd, rutiner och metoder följs vid 
installation, användning och underhåll av produkten.

1.3 Särskilda användningsvillkor
– Utrustningen ska installeras på platser med låg risk för 

mekaniska skador.

– Flamväg fogar är inte avsedda att repareras.

1.4 Varumärken

Varumärken som nämns här tillhör respektive ägare. 
Varumärken kan ägas av Drägerwerk AG & Co. KGaA 
(Dräger) eller dess dotterbolag i vissa länder, men inte 
nödvändigtvis i det land där detta material släpps. Besök 
www.draeger.com/trademarks för aktuell status av Drägers 
varumärken.

2 Beskrivning

2.1 Produktöversikt

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE är en multispektral (trippel) IR-
flamdetektor, speciellt designad för att detektera vätebränder. 
Den använder tre IR-sensorer, maskinvara och fast 
programvara för digital signalbehandling för tolkning av 
flammornas strålegenskaper. Den kan arbeta självständigt; 
extern styrutrustning behövs inte för normala funktioner. 
Flamdetektorn kan integreras i styrsystem från både Dräger 
och tredjepartsleverantörer.

Flamdetektorn består av följande huvudkomponenter:

Flamdetektorn levereras förmonterad och innehåller ett 
monteringsfäste. Emellertid medföljer inte monteringsstöd och 
fästen, kablage eller kabelgenomföringar.

2.2 Funktionsbeskrivning

2.2.1 Känslighet

Flamdetektorns känslighet för brand är en funktion av 
brandkällan och hur den frigörs; brandens storlek och 
avstånd, flamdetektorns orientering och lokala 
omgivningsförhållanden. De normala värdena baseras på 
interna tester utom där de markeras med logotypen Factory 
Mutual (FM), där testerna utförts och certifierats av FM. Som 
vid alla tester ska resultaten tolkas efter den individuella 
tillämpningen beträffande alla möjliga variabler. 
Flamdetektorns känslighet för olika bränslekällor är beroende 
på brandens strålvärme. Flamdetektorns typiska 
reaktionsegenskaper vid hög känslighet (40 meter) visas i 
följande tabell:

Varumärke Varumärkets ägare

HART FieldComm Group, Inc.
5

1
3

4
2

1 Monteringsfäste

2 Bakre täckkåpa

3 Höljets stomme

4 Främre täckkåpa (inklusive fönster)

5 Anslutningar
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Flamdetektorn har två känslighetsinställningar för att vara 
flexibel i olika tillämpningar och för att säkerställa att 
detektorerna inte korsreagerar.

Flamdetektorn har i enlighet med standarden FM 3260 låg 
känslighet för frekventa falsklarm som varma föremål och 
värmealstrande arbete.

2.2.2 Synfält

Flamdetektorn har ett horisontellt synfält om 90° och ett 
vertikalt synfält om 90°. Det typiska synfältet och det 
detekterbara avståndet för en 0,9 m plymvätebrand vid 
standardkänslighet visas nedan. 100 % = 40 m

2.2.3 Avancerad optisk verifiering

Det finns tre IR-sändare på detektorns frontplatta som sänder 
ljus på in- och utsidan av safirlinsen. Reflekterat IR-ljus 
övervakas kontinuerligt av detektorn. Om de störs genom 
kontamineringar på insidan eller utsidan av linsen signalerar 
detektorn ett optiskt fel.

Flamdetektorns optik kan även kontrolleras med hjälp av 
Dräger Flame Simulator FS-5000 (serienummer på J01001 
och framåt).

2.2.4 Skydd mot explosiv atmosfärisk luft

Flamdetektorn är certifierad för användning i vissa potentiellt 
explosionsfarliga atmosfärer . Godkännandet för 
explosionsskydd gäller för användning av apparaten i gas-
/ång-luftblandningar av brännbara gaser och ångor under 
atmosfäriska förhållanden. Explosionsskyddet gäller inte för 
användning i oxygenberikad atmosfärsik luft.

VARNING
Explosionsrisk!
En skadad flamväg kan orsaka en explosion. Om 
flamdetektorn öppnas i en explosiv atmosfär kan det orsaka 
en explosion.
► Öppna inte flamdetektorn i en explosiv atmosfär.
► Se till att flamdetektorns flamväg inte skadas genom 

installation.

OBSERVERA
Risk för skador på apparaten!
Felaktig demontering av flamdetektorn kan skada apparaten.
► Höljet får endast öppnas av servicepersonal med lämplig 

utbildning.

2.2.5 Statusindikator

Flamdetektorns status indikeras genom färgen på en 
statuslysdiod under linsen:

2.3 Användning

Flamdetektorn är konstruerad för användning i områden som 
kan innehålla en potentiellt explosionsfarlig atmosfärisk luft.

Den används för övervakning av en yta och för aktivering av 
nödvändiga kontrollåtgärder vid detektering av brand eller en 
flamma inom synfältet.

2.4 Begränsningar av användningen
– Flamdetektorn är inte godkänd för användning i 

oxygenberikad atmosfärisk luft.

– Eftersom att flamdetektorn reagerar på flammor kan den 
inte användas på platser där gasfacklor eller andra öppna 
lågor är i synfältet utan att orsaka falsklarm.

– Flamdetektorn reagerar på H2O utsläpp från en flamma. 
Därför kan den inte detektera bränder som inte involverar 
kolväten, till exempel bränder där rent väte eller svavel 
används som bränsle.

– Flamdetektorn kan blockeras av extremt tät dimma, rök 
eller andra luftburna partiklar.

– Bågsvetsning ska inte ske inom 10 m från flamdetektorn 
när den högsta känslighetsinställningen används.

Bränsle Brandens 
storlek

Avstånd FM
certi-
fierad

Vätebrand 0,9 m (36 tum) 
plym

40 m 
(131 ft)

Brand av denaturerad 
alkohol

0,09 m2 (1 ft2) 
fat

20 m 
(65 ft)

Metanolbrand 0,09 m2 (1 ft2) 
fat

20 m 
(65 ft)

brand i fat med n-Hep-
tan

0,09 m2 (1 ft2) 
fat

12 m 
(40 ft)

Brand av metan 0,9 m (36 tum) 
plym

30 m 
(100 ft)

5
0

2
9

5

Lysdiod Status

Permanent släckt Ingen effekt/allvarligt internt 
fel

Lyser med fast grönt sken Fungerar

Fast gult sken Hårdvaru-/lågspänningsfel

Blinkande gult (1 Hz) Optiskt fel

Fast rött sken Larm

Blinkar gult två gånger vid 
start

Inställd på standardkänslig-
het (30 m)

Blinkar gult fyra gånger vid 
start

Inställd på hög känslighet 
(40 m)
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2.5 Godkännanden

För information om godkännanden och märkning, se 
tilläggsinformation  9301237.

Försäkran om överensstämmelse: se tilläggsinformation  

9301237 or  www.draeger.com/product-certificates.

3 Montering

3.1 Förutsättningar för installation

Tänk på följande när du väljer monteringsplats för 
flamdetektorn:

– Se till att flamdetektorn har oinskränkt siktfält mot de 
områden den ska skydda.

– Se till att monteringsplatsen är fri från vibrationer eller 
rörelser.

– Se till att monteringsplatsen har tillräckligt stöd för 
flamdetektorn och möjliggör horisontell justering.

– Se till att flamdetektorn minst är 10° till 20° nedåtriktad. 
Detta minskar ansamling av skadliga ämnen på linsen.

– Se till att flamdetektorn är skyddad från stötar och att den 
inte kan rubbas genom kollision.

– Installera flamdetektorn så långt ifrån lokala källor till 
eventuella elektriska störningar såsom röntgenstrålar, RF-
störningar (radiofrekvens) eller elektrostatisk urladdning 
som möjligt.

– Se till att detektorn i observationsområdet har tillräcklig 
täckning för alla möjliga faror (flera detektorer kan krävas) 
beträffande hinder och trängsel.

– Minimera fönstret i höljets främre kåpa för exponering för 
skadliga ämnen som olja, vatten (slask, regn eller stänk av 
havsvatten), snö och is. Om flamdetektorn ska monteras 
långt ned måste föroreningar från utrustning ovanför 
monteringsplatsen undvikas.

– Om tjock rök förväntas ansamlas vid rökkällan ska 
flamdetektorn om möjligt monteras 1–2 m under 
innertaket.

– Sörj för att flamdetektorn går att komma åt för underhåll 
(t.ex. genom en stege eller ställning).

– Se till att monteringsstöden är kompatibla med 
flamdetektorns monteringsfästen.

– Se till att flamdetektorn inte har direkt eller reflekterad vy 
av alla brandkällor som används vid normal drift såsom 
gasfacklor.

– Se till att flamdetektorn inte placeras så att den är direkt 
riktad mot varma ytor.

Alla dessa frågor är avgörande för en framgångsrik 
installation. Tänk på dessa frågor vid detaljerad design, 
konstruktion och driftsättning av branddetekteringssystemet.

3.2 Detektorns täckning

Programvaruanalys av detektorns verkliga synfält kan krävas 
för tillräcklig täckning av farorna. Denna analys kan också 
användas för att optimera antalet detektorer och slingans 
konfiguration.

3.3 Krav på effekt och kablar

Flamdetektorn kräver en matningsspänning på 18–32 VDC 
vid inmatningsterminalerna.

Val av kablar

Kabelspecifikationen varierar med installationsplatsen och 
lokala bestämmelser och standarder.

Kabeln som används för installation ska ha en 
temperaturklassning på mer än 25 °C över den maximala 
omgivningstemperaturen.

NOTERING
Risk för skador på apparaten!
(gäller endast flamdetektorer med metriska 
kabelingångar)
Flamdetektorns kabelingång är monterad med ett internt 
anslag i botten av gängan. En IP-bricka monteras invändigt 
på anslaget för att kapslingsklassningen ska upprätthållas. 
Detta leder till att gängorna på kabelgenomföringen blir 
synliga.
► Dra inte åt för mycket.

Kabelspecifikationen varierar med installationen och lokala 
bestämmelser och standarder. I det här avsnittet finns 
kabelspecifikationer som ska uppfyllas för att flamdetektorn 
ska fungera korrekt.

I tabellen nedan visas de absoluta maximilängderna för kablar 
på basis av en 18–32 Vdc försörjning. Jorda inte några 
kabelskärmar på detektorns hus.

Antal flam-
detektorer

Maximal 
effekt (W)

Maximal 
kabellängd 
(m) med 
1,5 mm2 led-
are 
(12 Q/km)

Maximal 
kabellängd 
(m) med 
2,5 mm2 led-
are 
(7 6 Q/km)

En – värmare 
på

12 W @ 
24 VDC

500 780

En – värmare 
av

3 W @ 
24 VDC

2000 3000

Tvärsnittsa-
rea (mm2)

American 
wire gauge 

(AWG)

Typiskt motstånd i ledaren 
per km (3280 ft) DC Q/km 

vid 
(cirka) 20 °C

0,5 22 36

1 18 19

1,5 16 12

2,5 14 7,6

https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
www.draeger.com/product-certificates
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3.4 Installation

OBSERVERA
Risk för skador på apparaten!
Flamdetektorn kan skadas genom isoleringstester med hög 
spänning och andra typer av kabeltester. Den ska inte 
installeras förrän dessa tester slutförts. Detektorns elektronik 
ska skyddas från mekaniska skador och yttre EMI-källor som 
röntgenstrålar, RFI och elektrostatisk urladdning. Detektorn 
ska inte vara direkt vänd mot solen.
► Tappa eller slå inte i höljet eftersom detektorn kan ta 

skada.
► Höljet får endast öppnas av servicepersonal med lämplig 

utbildning.

Innan flamdetektorn installeras rekommenderar Dräger att 
monteringsställena kontrolleras för att säkerställa att inga 
ändringar gjorts under konstruktionsarbetet som kommer att 
inverka på detektorns täckning.

3.4.1 Montering av flamdetektorn på plats

Monteringsfästet gör det möjligt att rikta flamdetektorn 
vertikalt mellan 0 och 45° och möjliggör horisontell rotation på 
upp till 90°.

1. Fixera monteringsfästet på en säker och stabil 
monteringsplats med hjälp av 8 mm-fästen (medföljer ej).

2. Flamdetektorn kan monteras på både horisontella och 
vertikala ytor.
För att montera flamdetektorn på en vertikal yta 
rekommenderar Dräger att använda en adapter för vertikal 
till horisontell montering.

3. Rikta flamdetektorn så att den täcker ett önskat område 
och fixera den. Se till att den är riktad så att 
statuslysdioden och jordningsbulten sitter direkt bakom 
linsen.

3.4.2 Elinstallation – allmän information

Flamdetektorn kan styras via en vanlig 3- eller 4-
ledningsavslutning och har två typer av larmutgångar som 
kan användas samtidigt:

– 4 till 20 mA

– Relä (larm och fel)

Anteckningar:

– Toleransen i utgångarna ovan är +/-0,3 mA strömstyrka 
med ett maximalt motstånd i slingan på 500 ohm.

– De andra 4 till 20 mA-värdena är konfigurerbara och ska 
vid behov specificeras vid beställning. Den optiska 
felsignalen kan konfigureras vid 2 mA till skillnad från 
1,5 mA och larmsignalen kan ökas till 20 mA.1)

– 4 till 20 mA-signalen har HART 7-protokollet överlagrat för 
att ge tillgång till mer diagnostisk information.

På följande bild visas de interna anslutningarna för larmet och 
felreläkontakterna och byglingarna. För tydlighetens skull 
visas även varje fältanslutning på den här bilden.

Slutmotståndet och larmmotstånden ska beräknas på basis 
av kraven från styrsystemet.

OBSERVERA
Risk för skador på apparaten!
Flamdetektorn måste vara ordentligt jordad. Om du inte gör 
det kan det orsaka elektrisk störning i utrustningen.
Metriska kabelingångar har ett inre anslag som leder till att 
gängorna är synliga efter montering. Om du drar åt för hårt 
kan detta både leda till skador på kabelingången och 
genomföringen.
► Jorda flamdetektorn ordentligt.
► Dra inte åt kabelgenomföringarna för mycket.

En 2 m-spiral ska tillåtas i flamdetektorns kablage. På så 
sätt kan detektorn justeras om lokala hinder såsom rör och 
kabelkanaler blockerar detektorns siktfält mot den lokala 
faran.

5
0

2
9

0

Händelse Uteffekt (i mA)

Effekt-/detektorfel 0

Fel på grund av låg matningsspän-
ning

1

Optiskt fel 1,5

Fungerar 4

Larm 18

*Aux-larm – konfigurerbart 20

För stort område 21

1) Flamdetektorn kan fabrikskonfigureras med en Aux-larmfördröjning 
(20 mA) på mellan 0 s och 10 s i steg om 1 s över och under de nor-
mala svarstiderna för 18 mA-larmsignalen. Om Aux-larmsignalen för-
dröjs föregår 18 mA-larmsignalen 20 mA-signalen, vilket ger normala 
svarstider som testats av Factory Mutual enligt FM 3260. Om 20 mA-
larmsignalen är fördröjd anses den vara ett Aux-larm.
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3.4.2.1 Elektrisk installation

1. Isolera all tillhörande effektförsörjning. Sörj för att de förblir 
isolerade tills de behövs för driftsättning.

2. Anslut höljets jordbult till en lokal jordpunkt.

3. Ta bort täckpluggen eller täckpluggarna ur 
genomföringarna i höljet.

4. Montera kabelgenomföringen i höljet. Se till att den minst 
är monterad med fem gängvarv inuti höljet och med 
tätningsbrickan för kapslingsskydd monterad i botten av 
gängan. Dra åt genomföringen med ett vridmoment av 
15–20 Nm (11–15 lbf ft).

5. Lossa inställningsskruven i bakre täckkåpa. Skruva loss 
och ta bort det bakre höljet.

6. Anslut kablaget till terminalerna i en av följande 
konfigurationer:
4 till 20 mA utgång (oisolerad källa)

Reläutgång (larm och fel)

7. Applicera ett jämnt lager av vattenfast fett som inte stelnar 
på flamvägen på både den bakre kåpan och höljets 
stomme.

VARNING
Explosionsrisk!
Använd inte flamdetektorn om den bakre kåpan inte kan 
skruvas fast på höljet genom fem eller fler varv. Detektorn har 
otillräckligt explosionsskydd (för kort flamväg) och om den 
används i en atmosfär med explosionsrisk kan det orsaka en 
explosion.
► Skicka i så fall detektorn till Dräger för kontroll/reparation.

8. Skruva fast den bakre täckkåpan på höljets stomme. Se till 
att O-ringen sitter bakom kåpan och att 
inställningsskruven inte stör eller skruvas in i flamvägens 
gängor eller O-ringen. Sätt fast den bakre täckkåpan på 
höljet med inställningsskruven.

Om polariteten för pol 1 och 2 kastas om är RS485-
kommunikation möjlig via pol 3 och 4. RS485-signaler kan 
användas för att kommunicera med flamdetektorn och 
konfigurera apparaten.

3.5 Driftsättning
1. Detektorer som kräver underhåll/driftsättning ska kopplas 

ur och spärras. Detektorer som behöver öppnas måste 
isoleras elektriskt.

2. Se till att detektorns monteringsanordningar är säkra och 
fria från skador.

3. Se till att detektorns hölje är intakt och fritt från skador.

4. Se till att alla tillhörande kablar och genomföringar är 
korrekt tillverkade, säkra och fria från skador.

5
0

2
9

4
5

0
2

8
6

Stift Beskrivning

1 24 VDC

2 0 VDC

5 4 till 20 mA källa

5
0

2
9

7

Stift Beskrivning

1 24 VDC

2 0 VDC

3 Till brandpanelen

4 Till brandpanelen

9 Slutmotstånd

10 Slutmotstånd

11 Larmmotstånd

12 Larmmotstånd
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5. Rengör höljets frontplatta (utvändigt) med milt 
rengöringsmedel och en mjuk trasa tills den är fri från alla 
kontamineringar. Tvätta fönstret grundligt med rent vatten 
och torka torrt med en ren luddfri trasa eller näsduk.

Frontplattan ska rengöras innan apparaten slås på för 
första gången. Flamdetektorn utför en automatisk optisk 
kontroll vid uppstart.

6. Starta flamdetektorn.

7. Se till att systemspärrar används för detektorns 
larmutgång.

8. Testa flamdetektorn med hjälp av en Dräger flamsimulator 
FS-5000.
Statuslysdioden lyser rött när den simulerade lågan 
detekteras och apparaten utför en automatisk kalibrering 
(firmware 1.17 och senare). Om flamdetektorn inte 
reagerar på flamsimulatorn ska Dräger underrättas om 
detta.

9. Stäng av flamdetektorn och se till att ett fel initieras inom 
styrsystemet. Kontrollera att mA-utgången visar 0 mA.

10. Starta flamdetektorn och se till statuslysdioden lyser grönt. 
Se till att mA-utgången är 4 mA och ta bort systemets 
spärrar.

4 Felavhjälpning

Detektorn innehåller inga delar som kan servas av 
användaren. Om du misstänker att ett fel föreligger i detektorn 
ska den skickas till Dräger för kontroll och reparation.

Vid undersökning av fel i strömförsörjningen är det viktigt att 
kontrollera att all elektrisk spänning ligger inom 
flamdetektorns driftområde (18–32 VDC) vid full last.

Kontakta Dräger om felet kvarstår efter att alla avhjälpande 
åtgärder vidtagits eller om felet inte beskrivs.

5 Underhåll

Detektorn innehåller inga delar som kan servas av 
användaren. Efter installation finns inga delar som ska servas 
av användaren på insidan av flamdetektorn. De enda kraven 
på service är att se till att detektorn är helt funktionsduglig 
samt att det främre fönstret i höljet är rent.

5.1 Underhållsintervall

Detta underhållsschema är endast vägledande. Den verkliga 
nivån underhållsarbete varierar med driftmiljön och 
sannolikheten för skador eller frekvensen för förorening 
genom olja, saltvattenstänk, sprinklersystem osv. Dräger 
rekommenderar att underhållsrapporterna gås igenom 
regelbundet och att underhållsperioden anpassas efter 
driftmiljön.

Periodiska underhållskontroller ska utföras i enlighet med 
vedertagen praxis eller lokala bestämmelser. I Europa gäller 
till exempel EN 60079-17.

5.2 Underhållsrutin
1. Ta flamdetektorn ur drift och blockera tillhörande larm.

2. Inspektera monteringen, kablarna, genomföringarna och 
höljet. Se till att de är säkra, korrekt monterade och fria 
från skador.

3. Rengör fönstret i höljets frontskydd med milt 
rengöringsmedel och en mjuk trasa tills det är fritt från alla 
föroreningar. Skölj fönstret grundligt med rent vatten och 
torka med en luddfri trasa.

4. Testa flamdetektorn med hjälp av en Dräger flamsimulator 
FS-5000.

5. Ta flamdetektorn i drift igen.

6 Förvaring

Förvara produkten i originalförpackningen, torr och fri från 
smuts. Skydda mot direkt sol- och värmestrålning.

Fel Orsak Åtgärd

Lysdioden lyser 
inte

Stäng av Slå på strömmen.

Ingen strömförsörj-
ning; anger att 
orsaken ligger i 
strömfördelningen

Kontrollera och 
reparera detek-
torns elektriska 
spänningsmatning 
(säkringar, kopp-
lingsboxar osv.)

Fel på lysdioden 
eller detektorn

Kontakta Dräger 
för ytterligare 
åtgärder.

Lysdioden lyser 
permanent gult

Orsak till låg elek-
trisk spänning

Kontrollera och 
reparera detek-
torns elektriska 
spänningsmatning 
(säkringar, kopp-
lingsboxar osv.)

Okänd orsak Kontakta Dräger 
för ytterligare 
åtgärder.

Lysdioden blinkar 
gult (firmware 1.17 
och senare)

Optisk orsak Rengör fönstret i 
höljets frontskydd. 
Om detta inte korri-
gerar den gula lys-
dioden ska 
apparaten kalibre-
ras mot ett rent 
fönster.

Kompo-
nent/system

Uppgift Var 6:e 
månad

Var 12:e 
månad

Hölje Inspektera och ren-
gör

Ja

Komplett utrust-
ning

Funktionstest Ja

Komplett utrust-
ning

Detaljerad Ex-
inspektion Ja

Fel Orsak Åtgärd
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7 Transport

Transportera produkten i originalförpackningen.

8 Avfallshantering

9 Tekniska data

Denna produkt får inte kastas som hushållsavfall. Den 
betecknas därför med symbolen nedan.
Produkten kan kostnadsfritt returneras till Dräger. Infor-
mation om detta fås från de nationella återförsäljarna 
samt från Dräger.

Information om detektorn

Modell: Dräger Flame 1750 IR3 H2 S
E

Typ: Multispektral (trippel) IR-flam-
detektor

Spektralområde: Tre våglängder inom interval-
let 2,4 till 3,25 μm

Tillämpning: Flam-/branddetektering av 
väte- och kolvätebränder

Elspecifikation

Matningsspänning: 18–32 VDC (24 VDC nomi-
nellt) inklusive rippel

Rippel i strömförsörjningen: 1 Vpk - pk

Effektförbrukning med 
avstängd värmare:

3 W

Effektförbrukning med påsla-
gen värmare:

12 W (24 VDC nominell)

Avstängningsspänning: < 18 VDC

Mekanisk specifikation

Apparat

Höljets material: Klass för aluminiumlegeringe
n 6082

Rostfritt stål 316 

Ytskikt: Pulverlackerat ytskikt i Drä-
ger-blått

Vikt: Aluminium: 2,0 kg (4,4 lb)

Rostfritt stål: 4,5 kg (9,9 lb)

Mått: 100 mm x 145 mm 
(3,9 tum x 5,7 tum)
utan fäste

Kabelingångar: M25 eller 3/4" NPT (dubbla 
ingångar)

Polens ledningsstorlek: 2,5 mm2 (14 AWG)

Kapslingsklassning: IP67 (NEMA 6P)

Monteringsfäste

Stödinfästning: M8 (2 st)

Vertikalt justeringsområde: 0–45°

Horisontellt kalibreringsom-
råde:

± 45°

Miljöspecifikation

Omgivningstemperatur vid 
drift:

Enligt ATEX/IECEx-godkän-
nande:
T5 Ta = -60 till +85 °C (-
76 till +185 °F)
T6 Ta = -60 till +70 °C (-
76 till +158 °F)

Omgivningstemperatur vid 
lagring:

-60 till +85 °C (-
76 till +185 °F)

Relativ fuktighet: 0–93 % (ej kondenserande)

Driftspecifikation

Detektorområde (djup): 2 m till 40 m (6 ft till 131 ft)

Känslighetsområde: Mellanhög (fabriksinställ-
ning) och hög

Detektorns svarstid: 4–30 s

Horisontellt synfält: 90°

Vertikalt synfält: 90°

Larminställning: Icke spärrande med automa-
tisk återställning efter 15 s 
(standardvärde) ELLER spär-
rad tills strömmen kopplas 
bort från detektorn.

Självtestanordning: Ja – ingen automatisk optisk 
verifiering för spegel

Uppvärmd optik Ja

LED-status Lysdiod med tre tillstånd

Utgångsalternativ: 4 till 20 mA, HART 7, relä-
kontakter - larm och fel

Relä: 2 reläkontakter – larm och fel. 
SPST, 2 A @ 30 Vdc

Kommunikation/konfigura-
tion:

RS485 och HART 7

RFI/EMK: Motsvarar IEC 61000

Fördröjning för återställning 
vid tillkoppling:

5 s
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10 Beställningslista

Andra varianter av kabelingångar finns på begäran.

Beskrivning Artikelnummer

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE varianter

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, aluminium

3742944

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, rostfritt stål

3742945

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, aluminium

3742946

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, rostfritt stål

3742947

Flamsimulator

Dräger Flame Simulator FS-5000 4209307

Tillbehör

Air-Shield, 316 rostfritt stål, grått 3724460

Air-Shield, aluminium, rött 3724461

Sats för kanalmontering 3724462

Adapterfäste (adapter för vertikalt till 
horisontell montering)

3724463

USB-HART modem 3724464

Laddare för Flame Simulator FS-5000 3724465

Omvandlare USB-485 3724466

Väderskydd Flame - kort variant 3742929

Hållarsats, 2" pol 3701300

Hållarsats, 3" pol 3701301

Hållarsats, 4" pol 3701302

Tätningssats för detektor, metrisk 3701303

Fäste marine, 316 rostfritt stål 3701298

Fäste standard, 316 rostfritt stål 3718732
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1 Zalecenia dotyczące 
bezpieczeństwa

1.1 Informacje ogólne dotyczące 
bezpieczeństwa

– Przed użyciem produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcję obsługi.

– Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. 
Użytkownik musi w całości zrozumieć instrukcje i zgodnie 
z nimi postępować. Produkt może być używany wyłącznie 
zgodnie z jego celem zastosowania.

– Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić właściwe 
przechowywanie i prawidłowe stosowanie przez 
użytkownika.

– Niniejszy produkt może być używany wyłącznie przez 
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.

– Nie używać wadliwych lub niekompletnych produktów. Nie 
dokonywać żadnych zmian w produkcie.

– W przypadku pojawienia się błędów lub awarii produktu 
lub jego części, poinformować o tym fakcie firmę Dräger.

– Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych 
dotyczących produktu.

– Tylko przeszkolony i kompetentny personel może 
sprawdzać, naprawiać i konserwować produkt zgodnie z 
opisem w instrukcji obsługi. Prace konserwacyjne, które 
nie są opisane w instrukcji obsługi, mogą być 
wykonywane wyłącznie przez firmę Dräger lub przez 
specjalistyczny personel przeszkolony przez firmę Dräger. 
Firma Dräger zaleca zawarcie z nią umowy serwisowej. 
Podczas napraw należy przestrzegać odpowiednich 
przepisów.

– Podczas wykonywania napraw należy stosować wyłącznie 
oryginalne części i akcesoria firmy Dräger. W przeciwnym 
razie może dojść do zakłócenia działania produktu.

1.2 Specyficzne dla produktu informacje 
dotyczące bezpieczeństwa

– Niniejszy produkt posiada homologację zgodnie z 
dyrektywą 2014/34/UE (ATEX). Wolno go użytkować 
wyłącznie w warunkach określonych w certyfikacie.

– Przy instalacji, użytkowaniu i konserwacji produktu należy 
przestrzegać wszystkich pozwoleń na budowę, procedur i 
instrukcji.

1.3 Szczególne warunki użytkowania
– Urządzenie należy zamontować w miejscu, w którym 

ryzyko uszkodzeń mechanicznych będzie niskie.

– Połączenia obwodu płomienia nie są przeznaczone do 
naprawy.

1.4 Znaki towarowe

Znaki towarowe wymienione w niniejszym dokumencie są 
własnością ich odpowiednich właścicieli. Znaki towarowe 
mogą być własnością firmy Drägerwerk AG & Co. KGaA 
(Dräger) lub jej podmiotów stowarzyszonych w niektórych 
krajach, niekoniecznie w kraju, w którym niniejszy materiał 
został opublikowany. Aby zapoznać się z aktualnym statusem 
znaków towarowych firmy Dräger, należy odwiedzić stronę 
www.draeger.com/trademarks.

2 Opis

2.1 Ogólne informacje o produkcie

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE jest multispektralnym 
detektorem płomienia (o potrójnej detekcji) działającym 
w zakresie podczerwieni, zaprojektowanym specjalnie do 
wykrywania pożarów wodoru. Za pomocą trzech czujników 
podczerwieni, sprzętu do przetwarzania sygnałów cyfrowych i 
algorytmów oprogramowania firmowego określa on 
charakterystykę płomienia. Może pracować autonomicznie; 
zewnętrzne urządzenia sterujące nie są konieczne do 
normalnej eksploatacji. Detektor płomienia można 
zintegrować z systemami sterowania firmy Dräger i innych 
producentów.

Główne elementy detektora płomienia to:

Detektor płomienia jest dostarczany w stanie zmontowanym, 
z uchwytem montażowym. Wspornik montażowy, elementy 
mocujące, kable i przepusty kablowe nie należą do zakresu 
dostawy.

Znak towarowy Właściciel znaku towarowego

HART FieldComm Group, Inc.

5
1

3
4

2

1 Uchwyt montażowy

2 Tylna pokrywa obudowy

3 Obudowa

4 Przednia pokrywa obudowy (wraz z szybką)

5 Przyłącza



 Opis  |  pl

Instrukcja obsługi  |  Flame 1750 IR3 H2 SE  23

2.2 Opis funkcji

2.2.1 Czułość

Czułość detektora płomienia jest wypadkową następujących 
elementów: paliwo i sposób jego uwalniania, wielkość ognia i 
odległość od niego, ustawienie detektora płomienia oraz 
warunki otoczenia. Standardowe dane opierają się na 
wewnętrznych testach z wyjątkiem przypadków, w których są 
one oznaczone logo organizacji Factory Mutual (FM), gdy 
testy zostały przeprowadzone i potwierdzone przez FM. Tak 
jak ma to miejsce w przypadku wszystkich testów, wyniki 
należy interpretować przy uwzględnieniu indywidualnego 
zastosowania i wszystkich zmiennych. Czułość detektora 
płomienia przy różnych paliwach zależy od poziomu emisji 
energii cieplnej ognia. Poniższa tabela przedstawia 
standardową charakterystykę detektora płomienia przy 
wysokiej czułości (40 m):

Detektor płomienia ma dwa ustawienia czułości, co zapewnia 
elastyczność zastosowań i zapobiega interferencji 
detektorów.

Zgodnie z normą FM 3260 detektor płomienia ma wysoki 
poziom odporności na częste błędne alarmy spowodowane 
np. przez gorące przedmioty lub prace wykonywane na 
gorąco.

2.2.2 Pole widzenia

Pole widzenia detektora płomienia wynosi 90° w poziomie 
oraz 90° w pionie. Standardowe pole widzenia i zasięg 
detekcji przy standardowej czułości w przypadku pożaru 
powstałego wskutek palenia się smugi wodoru o powierzchni 
0,9 m są przedstawione poniżej. 100% = 40 m

2.2.3 Zaawansowana optyczna weryfikacja

Na czole detektora znajdują się trzy nadajniki podczerwieni, 
które emitują promienie na wewnętrzną i zewnętrzną 
powierzchnię szafirowej soczewki. Odbicia promieniowania w 
podczerwieni są stale monitorowane poprzez detektor i w 
przypadku zakłóceń spowodowanych zabrudzeniem 
wewnętrznej lub zewnętrznej części soczewki detektor 
sygnalizuje usterkę układów optycznych.

Układy optyczne detektora płomienia można sprawdzić za 
pomocą symulatora płomienia Flame Simulator FS-5000 firmy 
Dräger (numery seryjne od J01001).

2.2.4 Zabezpieczenie przed atmosferą 
wybuchową

Detektor płomienia posiada certyfikat dopuszczający do 
użytkowania w pewnych rodzajach atmosfery potencjalnie 
wybuchowej. Certyfikat bezpieczeństwa w atmosferze 
wybuchowej jest ważny w przypadku użytkowania urządzenia 
w mieszaninach palnych gazów/oparów i powietrza w 
warunkach atmosferycznych. Ochrona przed wybuchem nie 
dotyczy używania w atmosferze wzbogaconej w tlen.

OSTRZEŻENIE
Zagrożenie wybuchem!
Uszkodzony obwód płomienia może być przyczyną eksplozji. 
Otworzenie detektora płomienia w atmosferze wybuchowej 
może spowodować wybuch.
► Nie wolno otwierać detektora płomienia w atmosferze 

wybuchowej.
► Podczas instalacji należy uważać, by nie uszkodzić 

obwodu płomienia.

UWAGA
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia!
Nieprawidłowy montaż detektora płomienia może prowadzić 
do uszkodzenia urządzenia.
► Obudowę wolno otwierać wyłącznie wykwalifikowanym 

pracownikom serwisu.

Paliwo Wielkość 
ognia

Odległość FM
certy-
fiko-
wany

Pożar wodoru Smuga ognia 
0,9 m (36 cali)

40 m 
(131 ft)

Pożar denaturatu Powierzchnia 
ognia 0,09 m2 
(1 ft2)

20 m 
(65 ft)

Pożar metanolu Powierzchnia 
ognia 0,09 m2 
(1 ft2)

20 m 
(65 ft)

Pożar powierzchniowy 
n-heptanu

Powierzchnia 
ognia 0,09 m2 
(1 ft2)

12 m 
(40 ft)

Pożar metanu Smuga ognia 
0,9 m (36 cali)

30 m 
(100 ft)

5
0

2
9

5
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2.2.5 Indykator stanu

Stan detektora płomienia jest sygnalizowany za pomocą 
koloru diody LED stanu umieszczonej pod soczewką.

2.3 Przeznaczenie

Detektor płomienia jest przeznaczony do użytkowania w 
obszarach, w których może występować atmosfera 
potencjalnie wybuchowa.

Służy on do monitorowania obszaru i zainicjowania 
odpowiednich czynności kontrolnych w przypadku wykrycia w 
swoim polu widzenia pożaru lub płomienia.

2.4 Ograniczenia dotyczące użytkowania
– Detektor płomienia nie jest dopuszczony do użytkowania 

w atmosferze wzbogaconej w tlen.

– Ponieważ detektor płomienia reaguje na płomień, nie 
może być on używany w miejscach, w których w jego polu 
widzenia występuje pochodnia gazowa lub inny rodzaj 
otwartego ognia.

– Detektor płomienia reaguje na emisję H2O przez ogień, 
dlatego nie jest w stanie wykrywać płomienia powstałego 
przy spalaniu paliwa niezawierającego węglowodorów, 
takiego jak np. paliwa zawierającego czysty wodór lub 
siarkę.

– Działanie detektora płomienia mogą zakłócać 
ekstremalnie gęsta mgła, dym lub inne cząstki obecne w 
powietrzu.

– Przy ustawieniu najwyższej czułości nie należy 
wykonywać spawania łukowego w odległości 10 m od 
detektora płomienia.

2.5 Atesty

Informacje dotyczące dopuszczeń i naklejki można znaleźć w 
suplemencie  9301237.

Deklaracja zgodności: patrz suplement  9301237 lub  

www.draeger.com/product-certificates.

3 Montaż

3.1 Warunki montażu

Przy wyborze miejsca montażu detektora płomienia należy 
przestrzegać poniższych wskazówek.

– Detektor płomienia ma niezakłócony widok na chroniony 
obszar.

– Miejsce montażu jest stabilne i nie występują w nim 
wibracje.

– Miejsce montażu posiada odpowiednią nośność dla 
detektora płomienia i umożliwia jego regulację w 
poziomie.

– Detektor płomienia powinien być skierowany do dołu pod 
kątem wynoszącym minimum 1020°. Pozwoli do 
ograniczyć odkładanie się na szkodliwych substancji.

– Detektor płomienia powinien być chroniony przed 
uderzeniami i zmianą położenia.

– Detektor płomienia należy zamontować jak najdalej od 
źródeł zakłóceń elektrycznych takich jak promieniowanie 
rentgenowskie, zakłócenia elektromagnetyczne lub 
wyładowania elektryczne.

– Należy zapewnić, aby detektor obejmował swym 
zasięgiem w odpowiednim stopniu monitorowany obszar 
(może być konieczne zamontowanie kilku detektorów), 
biorąc pod uwagę przeszkody.

– Należy zminimalizować zanieczyszczenia przedniej 
pokrywy obudowy przez olej, wodę (zalanie wodą, deszcz 
i rozbryzgi wody morskiej), śnieg, lód. W przypadku 
montażu detektora płomienia na małej wysokości należy 
unikać zanieczyszczeń spowodowanych przez sprzęt 
umieszczony powyżej.

– Jeśli w przypadku powstania ognia oczekuje się gęstego 
dymu, detektor płomienia należy w miarę możliwości 
zamontować 1-2 metry poniżej poziomu sufitu.

– Należy zapewnić dostęp do detektora płomienia w celu 
prowadzenia prac konserwacyjnych (bezpośredni, przy 
użyciu drabiny lub rusztowania).

– Wsporniki montażowe powinny pasować do uchwytu 
montażowego detektora płomienia.

– Należy zapewnić, aby podczas zwykłej eksploatacji 
detektor płomienia nie miał bezpośredniego widoku na 
źródła płomienia (np. płomień gazu) ani na ich odbicia.

– Detektor płomienia należy umieścić w taki sposób, aby nie 
był skierowany bezpośrednio na gorącą powierzchnię.

Wszystkie te kwestie mają kluczowe znaczenie przy montażu. 
Należy ich przestrzegać w fazie projektowania, konstrukcji i 
uruchamiania systemu wykrywania ognia.

3.2 Zasięg detektora

W celu zapewnienia odpowiedniego zabezpieczenia przed 
zagrożeniami może być konieczna analiza aktualnego pola 
widzenia detektora za pomocą oprogramowania. Analiza 
może być również pomocna przy optymalizacji liczby 
detektorów i konfiguracji pętli.

Dioda LED Stan

Wyłączona Brak zasilania / poważna 
usterka wewnętrzna

Zielone światło ciągłe Sprawny

Żółte światło ciągłe Błąd sprzętowy/niskiego 
napięcia

Żółte światło migające (1 Hz) Usterka układów optycznych

Czerwone światło ciągłe Alarm

Dwukrotne pulsowanie w żół-
tym kolorze przy włączeniu

Ustawienie na standardową 
czułość (30 m)

Czterokrotne pulsowanie w 
żółtym kolorze przy włącze-
niu

Ustawienie na wysoką czu-
łość (40 m)

https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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3.3 Wymogi wobec zasilania i kabli

Na przyłączach wejściowych detektora płomienia wymagane 
jest napięcie 18–32 V DC.

Dobór kabli

Specyfikacja kabli zależy od miejsca instalacji oraz 
miejscowych przepisów i norm.

Używane przy instalacji kable muszą posiadać zakres 
temperaturowy stosowania o 25 °C wyższy od maksymalnej 
temperatury otoczenia.

WSKAZÓWKA
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia!
(dotyczy wyłącznie detektorów płomienia z metrycznymi 
wejściami kabli)
Na wejściu kabli detektora płomienia znajduje się wewnętrzna 
blokada na końcu gwintu. Umieszczona wewnątrz podkładka 
ma na celu zapobieganie przedostaniu się zabrudzeń do 
wewnątrz. Wskutek tego będą widoczne gwinty przepustów 
kablowych.
► Nie dokręcać zbyt mocno.

Ogólna specyfikacja kabli zależy od miejsca instalacji oraz 
miejscowych przepisów i norm. W tym ustępie podana jest 
odpowiednia charakterystyka kabli w celu zapewnienia 
prawidłowego działania detektora płomienia.

W poniższej tabeli określone są maksymalne długości kabli 
przy zasilaniu 18–32 V DC. Nie wolno uziemiać osłon 
kablowych do obudowy detektora.

3.4 Instalacja

UWAGA
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia!
Detektor płomienia może zostać uszkodzony wskutek testu 
odporności izolacji na wysokie napięcie i innych procedur 
testowych kabli. Urządzenie należy zamontować dopiero po 
wykonaniu tych testów. Układy elektroniczne detektora 
płomienia należy chronić przed uszkodzeniami 
mechanicznymi i zewnętrznymi źródłami zakłóceń 
elektromagnetycznych takimi jak promieniowanie 
rentgenowskie, zakłócenia radiowe i wyładowania 
elektrostatyczne. Detektor nie powinien być skierowany 
bezpośrednio w kierunku promieni słonecznych.
► Nie wolno rzucać obudową ani uderzać w nią, gdyż może 

to doprowadzić do uszkodzenia urządzenia.
► Obudowę wolno otwierać wyłącznie wykwalifikowanym 

pracownikom serwisu.

Przed montażem detektora płomienia firma Dräger zaleca 
sprawdzenie miejsca montażu, aby upewnić się, czy podczas 
prac budowlanych nie wprowadzono zmian mogących mieć 
wpływ na zasięg działania detektora.

3.4.1 Montaż czujnika płomienia na miejscu

Uchwyt montażowy umożliwia regulację położenia detektora 
płomienia w pionie w zakresie 0 do 45° oraz obrót w poziomie 
do 90°.

1. Zamocować uchwyt montażowy w bezpiecznym i 
stabilnym miejscu za pomocą 8-milimetrowych wkrętów 
(nie znajdują się w zakresie dostawy).

2. Detektor płomienia można zamontować na poziomej lub 
na pionowej powierzchni.
Aby zamontować detektor płomienia na pionowej 
powierzchni, firma Dräger zaleca użycie adaptera 
montażowego pion-na-poziom.

Liczba 
detektorów 
płomienia

Maksymalna 
moc (W)

Maksymalna 
długość 
kabla (m) z 
przewodami 
o przekroju 
1,5 mm2 
(12 Q/km)

Maksymalna 
długość 
kabla (m) z 
przewodami 
o przekroju 
2,5 mm2 
(7 6 Q/km)

Jeden – pod-
grzewacz 
włączony

12 W przy 
24 V DC

500 780

Jeden – pod-
grzewacz 
wyłączony

3 W przy 24 V 
DC

2000 3000

Pole 
poprzeczne 

(mm2)

Amerykański 
znormalizo-

wany system 
określania 

średnic prze-
wodów elek-

trycznych 
(AWG)

Standardowa oporność 
przewodu na jeden kilo-
metr (3280 ft) DC Q/km 

przy 
(ok.) 20 °C

0,5 22 36

1 18 19

1,5 16 12

2,5 14 7,6
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3. Ustawić detektor płomienia w taki sposób, aby zapewniał 
oczekiwany zasięg, po czym dobrze go umocować. 
Detektor płomienia należy ustawić w taki sposób, dioda 
LED stanu i bolec uziemienia znajdowały się 
bezpośrednio pod soczewką.

3.4.2 Przyłączenie do zasilania energią 
elektryczną – informacje ogólne

Detektor płomienia może być zasilany poprzez standardowe 
przyłącze 3- lub 4-żyłowe i ma dwa typy wyjścia alarmu:

– 4 do 20 mA

– Przekaźnik (alarm i usterka)

Uwagi:

– Zakres tolerancji powyżej wymienionych wartości prądów 
wyjściowych wynosi +/-0,3 mA przy maksymalnej 
impedancji pętli wynoszącej 500 omów.

– Na życzenie przy składaniu zamówienia można 
skonfigurować dodatkowe wartości w zakresie 4 – 20 mA. 
Sygnał usterki układów optycznych można skonfigurować 
na wartość 2 mA zamiast 1,5 mA, a sygnał alarmu można 
zwiększyć do wartości 20 mA.1)

– Sygnał 4 – 20 mA korzysta z protokołu HART 7, co 
umożliwia uzyskanie dodatkowych informacji 
diagnostycznych.

Poniższa ilustracja przedstawia wewnętrzne przyłącza styków 
przekaźnika alarmu i przekaźnika usterki oraz przewodów 
połączeniowych. W celu zapewnienia przejrzystości na 
ilustracji przedstawione są przyłącza magistrali Fieldbus.

Rezystancje końcowe oraz rezystancje alarmu można 
obliczyć na podstawie wymogów systemu sterowania.

UWAGA
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia!
Detektor płomienia musi być prawidłowo uziemiony. 
Niewłaściwe uziemienie może spowodować zakłócenia 
elektryczne.
Wejścia kabli w systemie metrycznym posiadają wewnętrzny 
ogranicznik, co sprawia, że po montażu widoczne są gwinty. 
Zbyt mocne przykręcenie może doprowadzić do uszkodzenia 
wejścia kabla i przepustu kablowego.
► Uziemić prawidłowo detektor płomienia.
► Nie dokręcać zbyt mocno przepustów kablowych.

Przy wykonywaniu okablowania detektora płomienia należy 
uwzględnić 2-metrową spiralę. Pozwoli to na zmianę 
położenia detektora w przypadku wystąpienia przeszkód 
takich jak orurowanie i kanały kablowe, które zasłaniają pole 
widzenia detektora.

5
0

2
9
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Zdarzenie Sygnał wyjściowy (w 
mA)

Usterka zasilania/detektora 0

Niskie napięcie zasilające 1

Usterka układów optycznych 1,5

Detektor sprawny 4

Alarm 18

* Alarm dodatkowy, konfigurowalny 20

Przekroczenie zasięgu 21

1) Detektor płomienia można skonfigurować fabrycznie z opóźnieniem 
alarmu dodatkowego (20 mA) w zakresie od 0 do 10 sekund, ustawia-
nym stopniowo co 1 sekundę, które jest wyższe od standardowego 
czasu reakcji na sygnał alarmu 18 mA. Przy opóźnieniu sygnału 
alarmu dodatkowego sygnał alarmu 18 mA zostanie wyemitowany 
przed sygnałem 20 mA, co zapewni standardowe czasy reakcji zgod-
nie z testami wg Factory Mutual FM 3260. Jeśli sygnał alarmu 20 mA 
jest opóźniony jest on uważany za alarm dodatkowy.
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3.4.2.1 Przyłączenie do zasilania energią elektryczną

1. Odłączyć wszystkie powiązane źródła zasilania. Powinny 
one pozostać odłączone aż do uruchomienia.

2. Podłączyć bolec uziemienia do miejscowego punktu 
uziemienia.

3. Usunąć zaślepkę(-i) z wlotów przepustów kablowych.

4. Dopasować przepust kablowy do obudowy. Przepust 
kablowy należy zamontować w taki sposób, aby 
przynajmniej pięć zwojów gwintu było wkręconych do 
obudowy, a na dole gwintu była umieszczona podkładka 
uszczelniająca. Dokręcić przepust kablowy momentem 
obrotowym dokręcającym 15–20 Nm (11–15 lbf ft).

5. Poluzować śrubę mocującą umieszczoną na tylnej 
pokrywie obudowy. Odkręcić i zdjąć tylną obudowę.

6. Podłączyć przewody do przyłączy, stosując jedną z 
poniższych konfiguracji:
Wyjście 4 – 20 mA (źródło nieizolowane)

Wyjście przekaźnika (alarm i usterka)

7. Nałożyć równą warstwę nietężejącego, wodoodpornego 
smaru na obwód płomienia na tylnej pokrywie obudowy i 
korpusie.

OSTRZEŻENIE
Zagrożenie wybuchem!
Nie wolno używać detektora płomienia, jeśli tylnej pokrywy 
obudowy nie można nakręcić na korpus obudowy, wykonując 
przynajmniej pięć pełnych obrotów. Detektor nie posiada 
wystarczającej ochrony przed wybuchem (obwód płomienia 
jest za krótki) i jego używanie w wybuchowej atmosferze 
może skutkować eksplozją.
► W takim przypadku należy odesłać detektor do firmy 

Dräger w celu kontroli/naprawy.

8. Wkręcić do końca tylną pokrywę obudowy na korpus 
obudowy. Należy uważać, aby pierścień uszczelniający 
typu o-ring znalazł się pod pokrywą i aby śruba mocująca 
nie zachodziła lub nie została wkręcona na gwinty obwodu 
płomienia lub pierścienia uszczelniającego typu o-ring. 
Przymocować tylną pokrywę obudowy za pomocą śruby 
mocującej.

Odwrócenie biegunowości na przyłączach 1 i 2 
umożliwia komunikację w standardzie RS485 na 
przyłączach 3 i 4. Sygnał RS485 można wykorzystać do 
komunikacji z detektorem płomienia w celu konfiguracji 
urządzenia.

3.5 Uruchomienie
1. Detektory płomienia wymagające 

konserwacji/uruchomienia należy wyłączyć i zablokować. 
Detektory, które wymagają otworzenia, należy odłączyć 
od zasilania energią elektryczną.

2. Sprawdzić, czy uchwyt montażowy detektora jest sprawny 
i bezpiecznie zamontowany.

3. Sprawdzić, czy obudowa detektora jest nienaruszona i 
nieuszkodzona.

4. Sprawdzić, czy wszystkie kable i przepusty kablowe są 
prawidłowo zamontowane, bezpieczne i nieuszkodzone.

5. Wyczyścić płytę czołową obudowy (od zewnątrz) za 
pomocą delikatnego środka czyszczącego i miękkiej 
szmatki, aby usunąć z szybki wszystkie zanieczyszczenia. 
Wymyć dokładnie szybkę za pomocą czystej wody i 
wysuszyć przy użyciu niestrzępiącej się szmatki lub 
chusteczki.

Płytę czołową należy wyczyścić przed podłączeniem 
urządzenia do zasilania. Przy włączeniu detektor 
płomienia automatycznie wykonuje kalibrację optyczną.

6. Włączyć detektor płomienia.

7. Sprawdzić, czy blokady systemu są podłączone do 
wyjścia alarmowego detektora.

8. Sprawdzić detektor płomienia przy użyciu symulatora 
płomienia Dräger FS-5000.
Po wykryciu symulowanego płomienia dioda LED stanu 
zmieni kolor na czerwony, a urządzenie przeprowadzi 
automatyczną kalibrację (oprogramowanie sprzętowe w 
wersji 1.17 i nowszej). Brak reakcji detektora płomienia na 
symulator płomienia należy zgłosić firmie Dräger.

5
0

2
8

6

Styk Opis

1 24 V DC

2 0 V DC

5 Źródło 4 – 20 mA

5
0

2
9

7

Styk Opis

1 24 V DC

2 0 V DC

3 Do systemu sygnalizacji pożaru

4 Do systemu sygnalizacji pożaru

9 Rezystor końcowy

10 Rezystor końcowy

11 Rezystor alarmu

12 Rezystor alarmu
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9. Wyłączyć detektor płomienia i upewnić się, że usterka 
została zainicjowana w systemie sterowania. Sprawdzić, 
czy na wyjściu mA występuje sygnał 0 mA.

10. Włączyć detektor płomienia i upewnić się, że dioda LED 
stanu świeci się w kolorze zielonym. Upewnić się, że na 
wyjściu mA występuje sygnał 4 mA i usunąć blokady 
systemowe.

4 Usuwanie usterek

W detektorze płomienia nie ma żadnych części, które 
wymagałyby serwisowania przez użytkownika. W przypadku 
podejrzenia wystąpienia usterki w detektorze należy go 
przesłać do firmy Dräger w celu kontroli i naprawy.

Przy wyszukiwaniu przyczyn usterek związanych z zasilaniem 
elektrycznym należy sprawdzić, czy wszystkie wartości 
napięcia znajdują się w zakresie roboczym (18–32 V DC) 
detektora płomienia przy pełnym obciążeniu.

Jeśli błąd nadal występuje po zastosowaniu wszystkich 
środków zaradczych lub jeśli nie jest on wymieniony w tabeli, 
należy skontaktować się z firmą Dräger.

5 Konserwacja

W detektorze płomienia nie ma żadnych części, które 
wymagałyby serwisowania przez użytkownika. Po 
zamontowaniu użytkownik nie musi wykonywać w detektorze 
płomienia żadnych czynności związanych z konserwacją. 
Użytkownik musi jedynie sprawdzać sprawność detektora 
płomienia i utrzymywać przednią szybkę w czystości.

5.1 Okresy pomiędzy pracami 
konserwacyjnymi

Niniejszy plan konserwacji ma jedynie charakter informacyjny. 
Wymagane rzeczywiście prace konserwacyjne zależą od 
środowiska pracy i prawdopodobieństwa uszkodzenia lub 
zanieczyszczeń przez olej, rozbryzgi wody morskiej, zalanie 
wodą. Firma Dräger zaleca regularne analizowanie raportów 
z prac konserwacyjnych i dostosowanie okresu pomiędzy 
pracami konserwacyjnymi do środowiska eksploatacyjnego.

Okresowe kontrole konserwacyjne należy przeprowadzać 
zgodnie z właściwymi zasadami postępowania lub 
miejscowymi regulacjami. Przykładowo w Europie ma 
zastosowanie norma EN 60079-17.

5.2 Konserwacja
1. Wyłączyć detektor płomienia i zablokować wszystkie 

powiązane alarmy.

2. Sprawdzić umocowanie, kable, przepusty kablowe i 
obudowę. Upewnić się, że są one prawidłowo 
zamontowane, nieuszkodzone i bezpieczne.

3. Wyczyścić okienko zaślepki czołowej za pomocą 
delikatnego środka czyszczącego i miękkiej szmatki, aby 
usunąć z niej wszystkie zanieczyszczenia. Przepłukać 
dokładnie szybkę za pomocą czystej wody i wysuszyć 
przy użyciu niemechacącej się szmatki.

4. Sprawdzić detektor płomienia przy użyciu symulatora 
płomienia Dräger FS-5000.

5. Włączyć z powrotem detektor do użytkowania.

6 Przechowywanie

Przechowywać produkt w oryginalnym opakowaniu w stanie 
suchym i czystym. Chronić przed bezpośrednim działaniem 
promieniowania słonecznego i cieplnego.

7 Transport

Transportować produkt w oryginalnym opakowaniu.

Błąd Przyczyna Środek zaradczy

Dioda LED nie 
świeci się

Zasilanie wyłą-
czone

Włączyć zasilanie.

Brak zasilania, pro-
blemy z rozdziałem 
energii

Sprawdzić i napra-
wić system zasila-
nia detektora 
(bezpieczniki, oka-
blowanie, skrzynki 
przyłączeniowe 
itp.).

Usterka diody LED 
lub detektora

W celu podjęcia 
dalszych działań 
skontaktować się z 
firmą Dräger.

Dioda LED świeci 
się stałym świa-
tłem żółtym

Niskie napięcie Sprawdzić i napra-
wić system zasila-
nia detektora 
(bezpieczniki, oka-
blowanie, skrzynki 
przyłączeniowe 
itp.).

Nieznana przy-
czyna

W celu podjęcia 
dalszych działań 
skontaktować się z 
firmą Dräger.

Dioda LED miga 
na żółto (oprogra-
mowanie sprzę-
towe w wersji 1.17 
i nowszej)

Problemy optyczne Wyczyścić okienko 
zaślepki czołowej. 
Jeśli wykonanie tej 
czynności nie 
naprawi problemu 
związanego z żółtą 
diodą LED, należy 
skalibrować urzą-
dzenie w celu 
wyczyszczenia 
okienka.

Kompo-
nent/system

Zadanie Co 6 
miesięcy

Co 12 
miesięcy

Obudowa Kontrola i czysz-
czenie Tak

Całe urządzenie Test poprawności 
działania Tak

Całe urządzenie Szczegółowa 
inspekcja w zakre-
sie Ex

Tak
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8 Utylizacja

9 Dane techniczne

Niniejszy produkt nie może być utylizowany jako odpad 
komunalny. Dlatego zostały one oznaczone znajdują-
cym się obok symbolem.
Firma Dräger przyjmie ten produkt nieodpłatnie. Infor-
macje na ten temat znajdują się u lokalnych przedstawi-
cielstw oraz w firmie Dräger.

Specyfikacja detektora płomienia

Model: Dräger Flame 1750 IR3 H2 S
E

Typ: Multispektralny detektor pło-
mienia na podczerwień (o 
potrójnej detekcji)

Zakres spektralny: Trzy długości fal w zakresie 
2,4–3,25 μm

Zastosowanie: Wykrywanie płomie-
nia/pożaru w przypadku 
pożarów wodoru i węglowo-
dorów

Dane elektryczne

Napięcie zasilające: 18–32 V DC (znamionowe 
24 V DC) wraz z pulsacją

Pulsacja napięcia siecio-
wego:

1 Vpk - pk

Pobór mocy przy wyłączo-
nym podgrzewaczu:

3 W

Pobór mocy przy włączonym 
podgrzewaczu:

12 W (przy napięciu znamio-
nowym 24 V DC)

Napięcie wyłączenia: <18 V DC

Dane mechaniczne

Urządzenie

Materiał obudowy: Stop aluminium klasy 6082

Stal nierdzewna 316 

Wykończenie: Powłoka malowana prosz-
kowo w kolorze niebieskim 
firmy Dräger

Waga: Aluminium: 2,0 kg (4,4 lb)

Stal nierdzewna: 4,5 kg 
(9,9 lb)

Wymiary: 100 mm × 145 mm 
(3,9 in × 5,7 in)
bez uchwytu

Wejścia kabli: M25 lub 3/4" NPT (podwójne)

Rozmiar przewodu przyłą-
czeniowego:

2,5 mm2 (14 AWG)

Stopień ochrony: IP67 (NEMA 6P)

Uchwyt montażowy

Wkręty mocujące do 
uchwytu:

M8 (2 szt.)

Zakres regulacji w pionie: 0–45°

Zakres regulacji w poziomie: ±45°

Warunki otoczenia

Zakres temperatur otoczenia 
podczas pracy:

Zgodnie z zatwierdzeniem 
ATEX/IECEx:
T5 Ta = od -60 do +85°C (od -
76 do +185°F)
T6 Ta = od -60 do +70°C (od -
76 do +158°F)

Zakres temperatur otoczenia 
podczas przechowywania:

Od -60 do +85°C (od -
76 do +185°F)

Wilgotność względna: 0–93% (bez kondensacji)

Warunki eksploatacji

Zasięg detektora (pole widze-
nia):

2 m do 40 m (6 ft do 131 ft)

Zakres czułości: Standardowa (ustawienie 
fabryczne) i wysoka

Czas reakcji detektora: 4–30 s

Poziome pole widzenia: 90°

Pionowe pole widzenia: 90°

Ustawienie alarmu: Alarm nieblokowany z auto-
matycznym resetowaniem po 
15 sekundach (wartość 
domyślna) LUB alarm bloko-
wany do momentu odłącze-
nia detektora od zasilania 
energią.

Autotest: Tak, ciągła weryfikacja 
optyczna bez zastosowania 
lustra

Podgrzewany układ optyczny Tak

Dioda LED stanu Sygnalizująca trzy stany 
dioda LED

Wyjścia: 4 do 20 mA, HART 7, wyj-
ścia przekaźnikowe – alarm i 
usterka

Przekaźnik: 2 wyjścia przekaźnikowe – 
alarm i usterka. SPST, 
2 A przy 30 V DC

Komunikacja/konfiguracja: RS485 i HART 7

RFI / kompatybilność elektro-
magnetyczna:

Zgodność z IEC 61000

Opóźnienie resetowania przy 
włączeniu:

5 s
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10 Zestawienie numerów 
katalogowych

Dodatkowe rodzaje wejść kabli są dostępne na życzenie.

Opis Numer katalo-
gowy

Wersje Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, aluminium

3742944

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, stal nierdzewna

3742945

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, aluminium

3742946

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, stal nierdzewna

3742947

Symulator płomienia

Dräger Flame Simulator FS-5000 4209307

Akcesoria

Osłona powietrzna, stal nierdzewna 
316, szara

3724460

Osłona powietrzna, aluminium, czer-
wona

3724461

Zestaw do mocowania w kanale 3724462

Wspornik adaptera (adapter do mon-
tażu pionowego na poziomy)

3724463

Modem USB HART 3724464

Ładowarka do Flame Simulator FS-
5000

3724465

Konwerter USB-485 3724466

Osłona przed warunkami atmosferycz-
nymi Flame – wersja krótka

3742929

Zestaw montażowy, 2-biegunowy 3701300

Zestaw montażowy, 3-biegunowy 3701301

Zestaw montażowy, 4-biegunowy 3701302

Zestaw uszczelek do detektora, 
metryczny

3701303

Uchwyt „marine”, stal nierdzewna 316 3701298

Uchwyt standardowy, stal nierdzewna 
316

3718732
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1 В целях безопасности

1.1 Общая информация о 
безопасности

– Перед применением данного изделия внимательно 
прочтите это Руководство по эксплуатации.

– Строго следуйте указаниям данного Руководства по 
эксплуатации. Пользователь должен полностью 
понимать и строго следовать данным инструкциям. 
Данное изделие должно использоваться только в 
соответствии с назначением.

– Сохраняйте данное Руководство по эксплуатации. 
Обеспечьте сохранность и надлежащее 
использование данного Руководства пользователем.

– Это изделие должно использоваться только 
обученным квалифицированным персоналом.

– Не используйте дефектное или некомплектное 
изделие. Не вносите изменения в конструкцию 
изделия.

– В случае отказа или неисправностей изделия или его 
компонентов проинформируйте компанию Dräger.

– Соблюдайте региональные и государственные 
предписания, касающиеся данного изделия.

– Проверка, ремонт и техническое обслуживание 
изделия должны выполняться только обученным 
квалифицированным персоналом в соответствии с 
данным руководством по эксплуатации. Процедуры 
обслуживания, не описанные в данном руководстве по 
эксплуатации, могут выполняться только персоналом 
Dräger или обученными компанией Dräger 
специалистами. Dräger рекомендует заключить 
контракт на обслуживание и ремонт с компанией 
Dräger. 
При ремонте должны строго соблюдаться 
соответствующие нормативы.

– При выполнении ремонтных работ используйте только 
оригинальные запасные части и принадлежности 
Dräger. В противном случае может быть нарушено 
надлежащее функционирование изделия.

1.2 Информация о безопасности для 
конкретного продукта

– Данное устройство аттестовано согласно Директиве 
ATEX 2014/34/EU. Устройство должно использоваться 
только в условиях, указанных в сертификате 
аттестации.

– Убедитесь, что при установке, использовании и 
обслуживании изделия соблюдены все местные 
разрешения, процедуры и правила.

1.3 Специфические условия 
эксплуатации

– Оборудование следует устанавливать в местах с 
низким риском механических повреждений.

– Разъемные соединения пламягасящего пути не 
предназначены для ремонта.

1.4 Товарные знаки

Упомянутые здесь товарные знаки являются 
собственностью соответствующего владельца. Торговые 
знаки могут принадлежать компании Drägerwerk AG & Co. 
KGaA (Dräger) или ее филиалам в некоторых странах, но 
не обязательно в стране, в которой выпущен данный 
материал. Посетите веб-сайт 
www.draeger.com/trademarks, чтобы узнать о текущем 
статусе товарных знаков Dräger.

2 Описание

2.1 Обзор устройства

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE – многоспектральный 
(трехволновой) ИК извещатель пламени, специально 
разработанный для обнаружения горящего водорода. В 
приборе используются три ИК сенсора, устройство 
цифровой обработки сигнала и встроенные алгоритмы 
для идентификации характеристик излучения пламени. 
Извещатель может работать как автономное 
устройство — для нормальной работы не требуется 
внешнего управляющего оборудования. Извещатель 
пламени может быть интегрирован в системы управления 
как Dräger, так и сторонних производителей.

Извещатель пламени состоит из следующих основных 
компонентов:

Товарный знак Владелец товарного знака

HART FieldComm Group, Inc.

5
1

3
4

2

1 Монтажный кронштейн

2 Задняя крышка корпуса

3 Кожух корпуса

4 Передняя крышка корпуса (включая окно)

5 Клеммные соединения
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Извещатель пламени поставляется предварительно 
собранным в комплекте с монтажным кронштейном. 
Однако в комплект поставки не входит монтажное 
основание с креплениями, кабели или кабельные 
уплотнители.

2.2 Описание изделия

2.2.1 Чувствительность

Чувствительность извещателя к пламени зависит от: 
источника топлива, его высвобождения и расстояния до 
пламени; расположения по отношению к извещателю и 
местных условий окружающей среды. Типичные значения 
основаны на внутризаводских испытаниях, за 
исключением величин, помеченных логотипом Factory 
Mutual (FM): для них испытания были проведены и 
сертифицированы FM. Как и для всех испытаний, 
результаты необходимо интерпретировать в соответствии 
с конкретной областью применения, учитывая все 
возможные факторы. Чувствительность извещателя 
пламени к различным источникам топлива зависит от 
мощности теплового излучения пламени. Типичные 
характеристики чувствительности извещателя пламени 
при высокой чувствительности (40 метров) показаны в 
следующей таблице:

Извещатель пламени имеет две настройки 
чувствительности, чтобы обеспечить гибкость в 
различных областях применения и исключить ложные 
срабатывания в мажоритарной схеме.

Согласно стандарту FM 3260 извещатель пламени 
обладает низкой чувствительностью к таким типичным 
источникам ложных тревог, как горячие предметы и 
работы, связанные с нагревом или применением 
пламени.

2.2.2 Поле зрения

Извещатель пламени имеет горизонтальное поле зрения 
90° и вертикальное поле зрения 90°. На рисунке ниже 
показано типичное поле зрения и дальность обнаружения 
0,9 м факела горящего водорода при стандартной 
чувствительности. 100 % = 40 м

2.2.3 Расширенный контроль оптики

На лицевой панели извещателя расположены три 
инфракрасных излучателя, которые излучают свет на 
внутреннюю и внешнюю поверхности сапфировой линзы. 
Отражения ИК-излучения непрерывно контролируются 
извещателем; если они нарушаются из-за загрязнения 
внутри или снаружи линзы, извещатель сигнализирует о 
неисправности оптики.

Для проверки оптики извещателя пламени можно также 
использовать имитатор пламени Dräger Flame Simulator 
FS-5000 (серийный номер J01001 и далее).

2.2.4 Защита от взрывоопасной атмосферы

Извещатель пламени сертифицирован для использования 
в некоторых потенциально взрывоопасных атмосферах. 
Аттестация взрывозащиты действительна только при 
использовании устройства в смесях взрывоопасных газов 
и паров с воздухом при атмосферных условиях. 
Взрывозащита недействительна при использовании 
устройства в атмосферах, обогащенных кислородом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность взрыва!
Поврежденный пламягасящий путь может стать причиной 
взрыва. Вскрытие извещателя пламени во взрывоопасной 
атмосфере может вызвать взрыв.
► Не открывайте извещатель пламени во взрывоопасной 

атмосфере.
► Убедитесь, что пламягасящий путь извещателя 

пламени не поврежден во время установки.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения устройства!
Неправильная разборка извещателя пламени может 
привести к повреждению устройства.
► Открывать корпус устройства разрешено только 

подготовленному сервисному персоналу.

Топливо Размер пла-
мени

Расстоя-
ние

FM
FM

Горящий водород 0,9 м 
(36 дюймов), 
факел

40 м 
(131 фут)

Горящий метилиро-
ванный спирт

0,09 м2 
(1 фут2), 
лоток

20 м 
(65 футов)

Горящий метанол 0,09 м2 
(1 фут2), 
лоток

20 м 
(65 футов)

н-гептан: пламя в 
лотке

0,09 м2 
(1 фут2), 
лоток

12 м 
(40 футов)

Горящий метан 0,9 м 
(36 дюймов), 
факел

30 м 
(100 футо
в)

5
0

2
9

5



34 Руководство по эксплуатации  |  Flame 1750 IR3 H2 SE  

ru  |  Монтаж 

2.2.5 Индикатор состояния

Состояние извещателя пламени отображается цветом 
индикатора состояния, расположенного под объективом:

2.3 Назначение

Извещатель пламени предназначен для использования в 
зонах, которые могут содержать потенциально 
взрывоопасную атмосферу.

Прибор используется для мониторинга территории и 
принятия необходимых мер при обнаружении пожара или 
пламени в поле зрения извещателя.

2.4 Ограничения применения
– Извещатель пламени не аттестован для 

использования в атмосфере, обогащенной 
кислородом.

– Поскольку извещатель пламени реагирует на пламя, 
он не может использоваться в местах, где в поле 
зрения попадают факелы и прочие источники 
открытого пламени, которые могут инициировать 
ложные тревоги.

– Извещатель пламени реагирует на излучение H2O в 
пламени; следовательно, он не может обнаруживать 
неуглеводородные пожары, например, горящий 
чистый водород и серу.

– Чувствительность извещателя пламени может быть 
ухудшена очень плотным туманом, дымом или 
другими взвешенными в воздухе частицами.

– При максимальной настройке чувствительности 
дуговая сварка не должна производиться ближе 10 м 
от извещателя пламени.

2.5 Аттестации

Любую информацию по аттестации и этикетке см. в 
дополнении  9301237.

Сертификат соответствия: см. дополнение  9301237 или  

www.draeger.com/product-certificates.

3 Монтаж

3.1 Необходимые условия для 
установки

При выборе места для установки извещателя пламени 
соблюдайте следующие условия:

– Обеспечьте извещателю пламени беспрепятственный 
обзор контролируемых участков.

– Убедитесь, что место установки не движется и не 
подвержено воздействию вибрации.

– Убедитесь, что в выбранном месте достаточно 
пространства для размещения извещателя пламени и 
его регулировки по горизонтали.

– Убедитесь, что извещатель пламени направлен вниз 
как минимум под углом 10–20°. Это уменьшит 
накопление загрязнений на объективе.

– Убедитесь, что извещатель пламени защищен от 
ударов и толчков, которые могут повредить прибор или 
сбить юстировку.

– Устанавливайте извещатель пламени как можно 
дальше от локальных источников возможных 
электрических помех, например, рентгеновского 
излучения, РЧ (радиочастотных) помех или 
электростатических разрядов.

– Убедитесь, что наблюдаемый участок охвачен 
извещателями для обнаружения всех возможных 
опасностей (может потребоваться несколько 
извещателей), учитывая любые препятствия и 
загромождения.

– Минимизируйте попадание загрязнений, например, 
нефти, воды (ливневые потоки, дождь и брызги 
морской воды), снега и льда на переднее окно 
корпуса. В местах, где требуется низкая установка 
извещателя пламени, предотвращайте загрязнение 
устройства оборудованием, расположенным над 
местом установки.

– Если при возгорании предполагается появление 
густого дыма, следует по возможности устанавливать 
извещатель пламени на 1 – 2 м ниже уровня потолка.

– Обеспечьте доступ к извещателю пламени для 
выполнения работ по техническому обслуживанию 
(например, прямой доступ, доступ со стремянки или 
лесов).

– Убедитесь, что монтажные основания совместимы с 
кронштейнами извещателей пламени.

– Убедитесь, что в поле зрения извещателя пламени не 
попадают какие-либо источники открытого пламени, 
используемые в текущих технологических операциях, 
например, факельные вышки.

– Убедитесь, что извещатель пламени не направлен 
прямо на горячие поверхности.

Все эти моменты важны для правильной установки 
устройства. Они должны учитываться в процессе 
рабочего проектирования, строительства и ввода в 
эксплуатацию системы пожарной сигнализации.

Светодиод Состояние

Постоянно ВЫКЛ. Отсутствует подача элек-
тропитания/серьезная вну-
тренняя неисправность

Постоянный зеленый Нормальное состояние

Постоянный желтый Аппаратная неисправ-
ность/ошибка низкого 
напряжения питания

Мигающий желтый (1 Гц) Неисправность оптики

Постоянный красный Тревога

Две желтые вспышки при 
запуске

Установлена стандартная 
чувствительность (30 м)

Четыре желтые вспышки 
при запуске

Установлена высокая чув-
ствительность (40 м)

https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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3.2 Зона обзора извещателя

Для обеспечения адекватного обзора опасной зоны может 
потребоваться программный анализ фактического поля 
зрения извещателя. Такой анализ можно также 
использовать для расчета оптимального количества 
извещателей и конфигурирования контура.

3.3 Требования к электропитанию и 
кабелям

Напряжение питания извещателя пламени на входных 
клеммах должно быть в диапазоне 18 – 32 В.

Выбор кабеля

Технические характеристики кабеля зависят от места 
установки, а также местных стандартов и нормативов.

Кабель для установки следует выбирать с температурным 
номиналом, более чем на 25° C превышающим 
максимальную температуру окружающей среды.

ПРИМЕЧАНИЕ
Опасность повреждения устройства!
(применимо только к извещателям пламени с 
кабельными вводами с метрической резьбой)
Кабельный ввод извещателя пламени снабжен 
внутренним ограничителем в нижней части резьбы. На 
упоре установлена внутренняя уплотняющая шайба для 
обеспечения степени защиты от проникновения. Это 
приведет к тому, что резьба кабельного ввода будет 
видна.
► Не перетягивайте.

Общие технические характеристики кабеля определяются 
установкой, а также местными нормативами и 
стандартами. В этом разделе определяются допустимые 
характеристики кабеля для обеспечения правильной 
работы извещателя пламени.

В таблице ниже показаны абсолютно максимальные 
значения длины кабеля при напряжении питания 18–32 В 
пост. тока. Не заземляйте экраны кабелей на корпусе 
извещателя.

3.4 Монтаж

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения устройства!
Извещатель пламени может быть поврежден в ходе 
высоковольтных испытаний изоляции и прочих операций 
по проверке кабеля. Устанавливайте устройство только по 
завершении таких испытаний. Электронику извещателя 
необходимо защищать от механических повреждений и 
внешних источников ЭМИ: рентгеновского излучения, 
радиочастотных помех и электростатического разряда. 
Извещатель не должен быть направлен прямо на солнце.
► Не роняйте прибор и не стучите по корпусу – это 

может привести к повреждению пожарного 
извещателя.

► Открывать корпус устройства разрешено только 
подготовленному сервисному персоналу.

Перед установкой извещателя пламени Dräger 
рекомендует проверить места установки, чтобы 
убедиться, что места установки не были изменены в ходе 
строительства и область обзора извещателя не 
ухудшилась.

3.4.1 Установка извещателя пламени на месте

Монтажный кронштейн позволяет регулировать 
ориентацию извещателя пламени от 0 до 45° по 
вертикали и поворачивать прибор до 90° по горизонтали.

1. Закрепите монтажный кронштейн в надежном и 
устойчивом месте установки с помощью 8-
миллиметровых крепежных элементов (не входят в 
комплект поставки).

2. Извещатель пламени можно устанавливать как на 
горизонтальной, так и на вертикальной поверхности.
Для установки извещателя пламени на вертикальной 
поверхности компания Dräger рекомендует 
использовать монтажный адаптер для перехода с 
вертикальной на горизонтальную поверхность.

Количество 
извещате-
лей пла-
мени

Максималь-
ная мощ-
ность (Вт)

Максималь-
ная длина 
кабеля (м) с 
1,5 мм2 про-
водниками 
(12 Ом/км)

Максималь-
ная длина 
кабеля (м) с 
2,5 мм2 про-
водниками 
(7,6 Ом/км)

Один – 
нагреватель 
включен

12 Вт при 
24 В пост. 
тока

500 780

Один – 
нагреватель 
выключен

3 Вт при 24 В 
пост. тока

2000 3000

Поперечное 
сечение 

(мм2)

Американ-
ский сорта-

мент 
проводов 

(AWG)

Типичное сопротивле-
ние проводника на км 

(3280 футов) Ом/км для 
постоянного тока при 

(приблизительно) 20 °C

0,5 22 36

1 18 19

1,5 16 12

2,5 14 7,6
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3. Сориентируйте извещатель пламени так, чтобы он 
обеспечивал желаемое покрытие, и надежно 
закрепите на месте. Убедитесь, что он расположен так, 
что светодиодный индикатор состояния и клемма 
заземления находятся прямо под объективом.

3.4.2 Электромонтаж – общая информация

Для подключения извещателя пламени может 
использоваться стандартное 3- или 4-проводное 
соединение; сигналы тревоги могут одновременно 
выводиться двумя способами:

– 4 – 20 мА

– через релейный выход (тревога и неисправность)

Примечания:

– Допуск на вышеуказанные выходные сигналы 
составляет +/-0,3 мА при максимальном 
сопротивлении контура 500 Ом.

– Дополнительные значения 4 – 20 мА настраиваются и 
при необходимости должны указываться при заказе. 
Сигнал о неисправности оптики может быть 
сконфигурирован на 2 мА вместо 1,5 мА, а сигнал 
тревоги может быть увеличен до 20 мА.1)

– На сигнал 4 – 20 мА наложен сигнал протокола 
HART 7, чтобы предоставить доступ к дополнительной 
диагностической информации.

На следующем рисунке показаны внутренние соединения 
контактов и перемычек реле сигнализации и 
неисправности. Для наглядности здесь же показаны все 
монтажные соединения.

Оконечное сопротивление и сопротивление сигнальной 
цепи рассчитываются на основании параметров системы 
управления.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения устройства!
Извещатель пламени должен быть правильно заземлен. 
Несоблюдение этого требования может привести к 
электрическим помехам в оборудовании.
Кабельные вводы с метрической резьбой оснащены 
внутренним ограничителем, который становится виден в 
резьбе после сборки. Чрезмерное затягивание может 
привести к повреждению кабельного ввода и уплотнителя.
► Правильно заземлите извещатель пламени.
► Не перетягивайте кабельные вводы.

При прокладке кабеля извещателя пламени следует 
предусмотреть использование 2 м спирального кабеля. 
Это позволяет изменять местоположение извещателя, 
если его поле зрения перекрывают локальные 
препятствия, например трубопровод и кабельные короба.

5
0

2
9

0

Событие Выход (в мА)

Отказ электропитания/извеща-
теля

0

Ошибка низкого напряжения пита-
ния

1

Неисправность оптики 1,5

Нормальный режим 4

Тревога 18

*Дополнительная тревога – 
настраиваемая

20

Превышение диапазона 21

1) Извещатель пламени может быть сконфигурирован на заводе с 
задержкой дополнительного сигнала тревоги (20 мА) от 0 до 10 с 
с шагом 1 с сверх стандартного времени реакции сигнала тревоги 
18 мА. Если дополнительный сигнал тревоги задерживается, сиг-
нал тревоги 18 мА будет предшествовать сигналу 20 мА, давая 
нормальное время реакции, как проверено Factory Mutual 
согласно FM 3260. Если сигнал тревоги 20 мА задерживается, это 
считается уровнем дополнительной тревоги.
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3.4.2.1 Электрические соединения

1. Отсоедините все подключенные источники питания. 
Убедитесь, что они остаются отключенными, пока это 
требуется для работ по пусконаладке.

2. Соедините клемму заземления корпуса с локальной 
точкой заземления.

3. Извлеките заглушку (заглушки) из кабельных 
уплотнителей корпуса.

4. Установите кабельный уплотнитель в корпус. 
Убедитесь, что кабельный уплотнитель ввинчен внутрь 
корпуса как минимум на пять витков резьбы с 
уплотнительной шайбой в нижней части резьбы. 
Затяните кабельный уплотнитель с моментом силы 
15 – 20 Нм (11 – 15 фунтов-силы на фут).

5. Ослабьте стопорный винт на задней крышке корпуса. 
Отвинтите и снимите заднюю крышку.

6. Подсоедините кабель к клеммам в одной из 
следующих конфигураций:
выход 4 – 20 мА (неизолированный источник)

Релейный выход (тревога и неисправность)

7. Нанесите ровный слой незастывающей 
водонепроницаемой смазки на пламягасящий путь на 
задней крышке и корпусе.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность взрыва!
Не используйте извещатель пламени, если задняя 
крышка корпуса не может быть навинчена на корпус на 
пять или более полных оборотов. В этом случае 
извещатель не обладает достаточной взрывозащитой 
(слишком короткий пламягасящий путь) и эксплуатация 
такого прибора во взрывоопасной атмосфере может 
привести к взрыву.
► В таком случае верните прибор в компанию Dräger для 

проверки и ремонта.

8. Полностью навинтите заднюю крышку корпуса на 
кожух корпуса. Убедитесь, что уплотнительное кольцо 
находится под крышкой, и установочный винт не будет 
мешать или ввинчиваться в резьбу пламягасящего 
пути или в уплотнительное кольцо. С помощью 
стопорного винта зафиксируйте заднюю крышку на 
месте.

Изменение полярности на клеммах 1 и 2 
обеспечивает связь RS485 на клеммах 3 и 4. Сигнал 
RS485 может использоваться для связи с 
извещателем пламени и настройки устройства.
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5

0
2
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6

Клемма Описание

1 24 В пост. тока

2 0 В пост. тока

5 Источник 4 – 20 мА
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Клемма Описание

1 24 В пост. тока

2 0 В пост. тока

3 К пожарному приемно-контрольному прибору

4 К пожарному приемно-контрольному прибору

9 Оконечный резистор

10 Оконечный резистор

11 Резистор тревоги

12 Резистор тревоги
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3.5 Ввод в эксплуатацию
1. Извещатели, требующие обслуживания / ввода в 

эксплуатацию, должны быть отключены и 
заблокированы. Извещатели, которые необходимо 
открыть, должны быть электрически изолированы.

2. Убедитесь, что устройства крепления извещателя 
зафиксированы и не имеют повреждений.

3. Убедитесь, что корпус извещателя не поврежден.

4. Убедитесь, что все соответствующие кабели и 
уплотнители установлены правильно, зафиксированы 
и не имеют повреждений.

5. Очистите лицевую панель корпуса (снаружи), 
используя раствор с мягким моющим средством и 
мягкую ткань, пока окно не будет очищено от любых 
загрязнений. Тщательно промойте окно чистой водой и 
протрите насухо чистой безворсовой тканью или 
бумажной салфеткой.

Перед первым включением устройства необходимо 
очистить лицевую панель. При включении питания 
извещатель пламени выполнит автоматическую 
проверку оптики.

6. Включите извещатель пламени.

7. Убедитесь, что сигнальный выход извещателя 
заблокирован системой.

8. Проверьте извещатель пламени с помощью имитатора 
пламени Dräger Flame Simulator FS-5000.
Когда извещатель обнаружит имитатор пламени, 
загорится красный светодиодный индикатор 
состояния, и устройство выполнит автоматическую 
калибровку (микропрограмма 1.17 и выше). О том, что 
извещатель пламени не реагирует на имитатор 
пламени, следует сообщить компании Dräger.

9. Выключите извещатель пламени и убедитесь, что 
система управления инициировала ошибку. 
Убедитесь, что токовый выход показывает 0 мА.

10.Включите извещатель пламени и убедитесь, что 
светодиод состояния светится зеленым. Убедитесь, 
что на токовом выходе имеется сигнал 4 мА, и снимите 
блокировку системы.

4 Устранение неисправностей

Пожарный извещатель не содержит частей, 
обслуживаемых пользователем. В случае 
предполагаемой неисправности пожарного извещателя 
верните его в компанию Dräger для проверки и ремонта.

При поиске неисправностей питания важно убедиться, что 
все напряжения при полной нагрузке извещателя пламени 
находятся в рабочем диапазоне (18–32 В пост. тока).

Если ошибка остается после всех принятых мер по 
устранению или не описана, свяжитесь с компанией 
Dräger.

Ошибка Причина Способ устране-
ния

Не горит светоди-
одный индикатор

Питание выклю-
чено

Включите элек-
тропитание.

Нет электропита-
ния; указывает на 
причину в раз-
водке питания

Проверьте и отре-
монтируйте вход 
напряжения изве-
щателя (плавкие 
предохранители, 
подключение 
кабеля, распреде-
лительные 
коробки и т. д.)

Неисправность 
светодиодного 
индикатора или 
извещателя

Свяжитесь с ком-
панией Dräger 
для принятия 
дальнейших мер.

Непрерывно 
горит желтый све-
тодиод

Причина в низ-
ком напряжении

Проверьте и отре-
монтируйте вход 
напряжения изве-
щателя (плавкие 
предохранители, 
подключение 
кабеля, распреде-
лительные 
коробки и т. д.)

Неизвестная при-
чина

Свяжитесь с ком-
панией Dräger 
для принятия 
дальнейших мер.

Светодиод мигает 
желтым (микро-
программа 1.17 и 
выше)

Причина в оптике Очистите окно 
передней крышки. 
Если это не 
устраняет мига-
ние желтого све-
тодиода, 
откалибруйте 
устройство при 
чистом окне.
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5 Техническое обслуживание

Пожарный извещатель не содержит частей, 
обслуживаемых пользователем. После установки в 
извещателе пламени нет деталей, обслуживаемых 
пользователем. Единственные требования к текущему 
обслуживанию – проверка полной работоспособности 
пожарного извещателя и очистка окна передней крышки.

5.1 Периодичность технического 
обслуживания

Данная схема технического обслуживания является 
только общей рекомендацией. Фактический уровень 
технического обслуживания зависит от рабочей 
окружающей среды и вероятности повреждения или 
степени загрязнения нефтью, брызгами морской воды, из 
систем орошения и т.п. Компания Dräger рекомендует 
регулярно анализировать отчеты о техническом 
обслуживании и адаптировать период технического 
обслуживания к рабочей окружающей среде.

При проведении плановых проверок технического 
состояния необходимо соблюдать соответствующий свод 
правил и региональные требования. Например, в Европе 
применяется EN 60079-17.

5.2 Процедура технического 
обслуживания

1. Отключите извещатель пламени и заблокируйте 
любые связанные с ним сигналы тревоги.

2. Проверьте крепления, кабели, кабельные уплотнители 
и корпус прибора. Убедитесь в том, что все элементы 
надежно закреплены, правильно установлены и не 
имеют повреждений.

3. С помощью мягкой ткани, смоченной в слабом 
растворе моющего средства, очистите окно передней 
крышки прибора до полного удаления загрязнений. 
Тщательно промойте окно чистой водой и протрите 
насухо безворсовой тканью.

4. Проверьте извещатель пламени с помощью имитатора 
пламени Dräger Flame Simulator FS-5000.

5. Верните извещатель пламени в рабочее состояние.

6 Хранение

Храните изделия в оригинальной упаковке, в сухом и 
чистом месте. Защищайте от прямых солнечных лучей и 
тепла.

7 Транспортировка

Для транспортировки изделия используйте оригинальную 
упаковку.

8 Утилизация

9 Teхнические характеристики

Компо-
нент/система

Задача Каждые 
6 месяц

ев

Каждые 
12 меся
цев

Корпус Осмотр и очистка Да

Полное обору-
дование

Функциональная 
проверка Да

Полное обору-
дование

Детальная про-
верка взрывоза-
щищенности

Да

Это изделие не разрешается утилизировать как 
бытовые отходы. Поэтому изделие помечено следу-
ющим знаком.
Dräger принимает это изделие на утилизацию бес-
платно. Соответствующую информацию можно 
получить в региональных торговых организациях и в 
компании Dräger.

Информация об извещателе

Модель: Dräger Flame 1750 IR3 H2 S
E

Тип: Многоспектральный (тре-
хволновой) ИК-извещатель 
пламени

Спектральный диапазон: Три длины волны в диапа-
зоне 2,4 – 3,25 мкм

Применение: Обнаружение пла-
мени/пожара водорода и 
углеводородных материа-
лов

Электрические характеристики

Напряжение питания: 18–32 В пост. тока (номи-
нальное 24 В пост. тока), 
включая пульсации

Пульсации напряжения: 1 В межпик.

Потребляемая мощность 
при выключенном нагрева-
теле:

3 Вт

Потребляемая мощность 
при включенном нагрева-
теле:

12 Вт (при номинальном 
напряжении 24 В пост. тока)

Напряжение отключения: <18 В пост. тока
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10 Спецификация заказа

Механические характеристики

Устройство

Материал корпуса: Алюминиевый сплав марки
6082

Нержавеющая сталь 316 

Покрытие: Порошковое покрытие 
цвета Dräger blue

Масса: Алюминий: 2,0 кг 
(4,4 фунта)

Нержавеющая сталь: 4,5 кг 
(9,9 фунта)

Размеры: 100 мм x 145 мм 
(3,9 дюйма x 5,7 дюйма)
без кронштейна

Кабельные вводы: M25 или 3/4" NPT 
(двойной ввод)

Сечение проводов для 
клемм:

2,5 мм2 (14 AWG)

Класс защиты: IP67 (NEMA 6P)

Монтажный кронштейн

Крепежные детали: M8 (2 шт.)

Диапазон регулировки по 
вертикали:

0 – 45°

Диапазон регулировки по 
горизонтали:

±45°

Характеристики окружающей среды

Диапазон рабочих темпера-
тур окружающего воздуха:

Согл. аттестации 
ATEX/IECEx:
T5 Ta = –60 ... +85 °C (–
76 ... +185 °F)
T6 Ta = –60 ... +70 °C (–
76 ... +158 °F)

Диапазон температур окру-
жающего воздуха при хра-
нении:

–60 ... +85 °C (–
76 ... +185 °F)

Относительная влажность: 0–93 процента (без конден-
сации)

Рабочие характеристики

Дальность обнаружения 
(глубина поля):

2 – 40 м (6 – 131 футов)

Диапазон чувствительно-
сти:

Средняя (заводская уста-
новка) и высокая

Время отклика извещателя: 4 – 30 с

Горизонтальное поле зре-
ния:

90°

Вертикальное поле зрения: 90°

Настройки тревог: Без самоблокировки с авто-
матическим сбросом через 
15 с (заводская настройка) 
ИЛИ с самоблокировкой до 
отключения питания изве-
щателя.

Средство самотестирова-
ния:

Да — незеркальный непре-
рывный автоматический 
контроль оптики

Оптика с подогревом Да

Состояние светодиодного 
индикатора

Светодиод с тремя состоя-
ниями

Варианты вывода сигнала: 4 – 20 мА, HART 7, кон-
такты реле — тревога и 
неисправность

Реле: 2 контакта реле — тревога 
и неисправность. 1-полюсн. 
контакт на 1 направление, 
2 А при 30 В пост. тока

Связь/конфигурация: RS485 и HART 7

ВЧ помехи/электромагнит-
ная совместимость:

Соответствует IEC 61000

Задержка включения: 5 с

Описание Номер детали

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, различные исполнения

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, алюминий

3742944

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, нержавеющая сталь

3742945

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, алюминий

3742946

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, нержавеющая сталь

3742947

Имитатор пламени

Dräger Flame Simulator FS-5000 4209307

Принадлежности

Воздушный экран, нержавеющая 
сталь 316, серая

3724460

Воздушный экран, алюминий, крас-
ный

3724461

Комплект для монтажа на трубах 3724462

Адаптерный кронштейн (адаптер для 
перехода от вертикального монтажа к 
и горизонтальному)

3724463

USB-HART-модем 3724464

Зарядное устройство для Flame 
Simulator FS-5000

3724465

Преобразователь USB-485 3724466
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Дополнительные варианты кабельных вводов доступны 
по запросу.

Брызгозащита Flame – короткая вер-
сия

3742929

Монтажный комплект, 2" мачта 3701300

Монтажный комплект, 3" мачта 3701301

Монтажный комплект, 4" мачта 3701302

Уплотнительный комплект для изве-
щателя, метрический

3701303

Кронштейн морской, нержавеющая 
сталь 316

3701298

Кронштейн стандартный, нержавею-
щая сталь 316

3718732

Описание Номер детали
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1 Pro vaši bezpečnost

1.1 Všeobecné bezpečnostní informace
– Před použitím výrobku si pozorně přečtěte návod k 

použití.

– Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí pokynům 
úplně rozumět a musí je přesně dodržovat. Výrobek se 
smí používat jen v souladu s účelem použití.

– Návod k použití nevyhazujte. Zajistěte jeho uložení a 
řádné používání ze strany uživatele.

– Tento výrobek smí používat jen vyškolený a odborně 
způsobilý personál.

– Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. Neprovádějte 
žádné změny na výrobku.

– V případě závad nebo výpadků výrobku nebo jeho částí 
informujte zástupce společnosti Dräger.

– Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají tohoto 
výrobku.

– Kontrolu, opravu a údržbu výrobku smí provádět pouze 
vyškolený a odborný personál dle pokynů uvedených v 
návodu k použití. Práce údržby, které nejsou uvedeny v 
návodu k použití, smí provádět pouze společnost Dräger 
nebo odborný personál vyškolený společností Dräger. 
Společnost Dräger doporučuje, abyste se společností 
Dräger uzavřeli servisní smlouvu. 
V případě údržby musejí být dodržována odpovídající 
ustanovení.

– Při provádění technické údržby používejte jen originální 
díly a příslušenství firmy Dräger. Jinak by mohla být 
negativně ovlivněna správná funkce výrobku.

1.2 Bezpečnostní informace pro tento 
výrobek

– Tento výrobek je schválen podle směrnice ATEX 
2014/34/EU. Lze jej používat pouze za podmínek 
uvedených v certifikátu o schválení.

– Při instalaci, používání a údržbě výrobku dodržujte 
všechna povolení, postupy a zásady platné pro dané 
místo.

1.3 Specifické podmínky použití
– Zařízení instalujte na místě s nízkým rizikem 

mechanického poškození.

– Spoje v dráze plamene nejsou určeny k opravám.

1.4 Ochranné známky

Ochranné známky zde uvedené jsou majetkem příslušného 
vlastníka. Ochranné známky může vlastnit společnost 
Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) nebo její pobočky 
v některých zemích, a nikoli nutně v zemi vydání tohoto 
dokumentu. Aktuální stav ochranných známek společnosti 
Dräger naleznete na stránkách 
www.draeger.com/trademarks.

2 Popis

2.1 Přehled informací o výrobku

Přístroj Flame 1750 IR3 H2 SE od společnosti Dräger je 
multispektrální (trojitý) infračervený detektor plamene, který je 
konstruován speciálně pro detekci hořícího vodíku. Je 
vybaven třemi IR senzory, hardwarem pro digitální zpracování 
signálu a firmwarem s algoritmy pro interpretaci radiačních 
charakteristik plamene. Může fungovat nezávisle; externí 
řídicí zařízení není pro jeho běžné funkce nutné. Detektor 
plamene lze začlenit do řídicích systémů značky Dräger nebo 
jiných výrobců.

Detektor plamene obsahuje tyto hlavní součásti:

Detektor plamene se dodává již smontovaný a obsahuje 
montážní držák. Součástí dodávky však nejsou montážní 
podpěra a upevňovací prvky, kabely ani ucpávky.

2.2 Popis vlastností

2.2.1 Citlivost

Citlivost detektoru plamene na požár závisí na: zdroji paliva 
a způsobu jeho uvolňování; velikosti a vzdálenosti požáru; 
orientaci detektoru plamene a místních podmínkách 
prostředí. Typické hodnoty jsou založeny na interních testech, 
s výjimkou případů označených logem Factory Mutual (FM), 
kdy byly testy provedeny a certifikovány společností FM. 
Stejně jako u všech testů musí být výsledky interpretovány 
podle konkrétní oblasti použití s přihlédnutím ke všem 
možným proměnným. Citlivost detektoru plamene na různé 
zdroje paliva závisí na sálavém tepelném výkonu plamene. 

Ochranná 
známka

Vlastník ochranné známky

HART FieldComm Group, Inc.

5
1

3
4

2

1 Montážní držák

2 Zadní kryt pouzdra

3 Těleso pouzdra

4 Přední kryt pouzdra (s okénkem)

5 Konektory
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Typické přenosové charakteristiky ukazující odezvu detektoru 
plamene při vysoké citlivosti (40 metrů) jsou uvedeny 
v následující tabulce:

Detektor plamene má dvě úrovně nastavení citlivosti, které 
zajišťují flexibilitu v mnoha aplikacích a zabraňují 
vzájemnému ovlivňování detektorů.

Detektor plamene má podle normy FM 3260 vysokou 
odolnost proti častým falešným poplachům vyvolaným 
například horkými předměty a pracemi při vysokých teplotách.

2.2.2 Zorné pole

Detektor plamene má horizontální zorné pole 90° a vertikální 
zorné pole 90°. Typické zorné pole a detekovatelný dosah 
kouře hořícího vodíku o délce 0,9 m při standardní citlivosti je 
znázorněno níže. 100 % = 40 m

2.2.3 Pokročilé optické ověření

Na čelní straně detektoru jsou umístěny tři infračervené 
zářiče, které vyzařují světlo na vnitřní a vnější povrch safírové 
čočky. Odrazy IR světla jsou detektorem nepřetržitě 
monitorovány a pokud jsou narušeny znečištěním na vnitřní 
nebo vnější straně čočky, detektor signalizuje optickou 
poruchu.

Optiku detektoru plamene lze také zkontrolovat přístrojem 
Dräger Flame Simulator FS-5000 (sériové číslo J01001 
a výše).

2.2.4 Ochrana v prostředí s nebezpečím 
výbuchu

Detektor plamene je certifikován pro použití v některých 
prostředích s možným nebezpečím výbuchu. Schválení 
ochrany proti výbuchu platí pro použití zařízení ve směsích 
plynů/par a vzduchu z hořlavých plynů a par za 
atmosférických podmínek. Ochrana proti výbuchu neplatí pro 
použití v atmosféře obohacené kyslíkem.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí výbuchu!
Poškozená dráha plamene může vést k výbuchu. Otevření 
detektoru plamene v prostředí s nebezpečím výbuchu může 
způsobit výbuch.
► Neotevírejte detektor plamene v prostředí s nebezpečím 

výbuchu.
► Zajistěte, aby během instalace nedošlo k poškození dráhy 

plamene v detektoru plamene.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození přístroje!
Nesprávná demontáž detektoru plamene může přístroj 
poškodit.
► Pouzdro smí otevírat pouze příslušně vyškolený servisní 

personál.

2.2.5 Stavový indikátor

Stav detektoru plamene signalizuje barva stavové LED diody 
umístěné pod čočkou:

2.3 Účel použití

Detektor plamene je určen pro použití v oblastech, kde může 
dojít k výbuchu.

Slouží k monitorování oblasti a zahájení nezbytných 
kontrolních opatření při detekci ohně nebo plamene v jeho 
zorném poli.

Palivo Velikost 
požáru

Vzdále-
nost

FM
certi-
fikace

Hořící vodík Kouř 0,9 m 
(36 in)

40 m 
(131 ft)

Hořící denaturovaný líh Pánev 0,09 m2 
(1 ft2)

20 m 
(65 ft)

Hořící metanol Pánev 0,09 m2 
(1 ft2)

20 m 
(65 ft)

n-heptan hořící v pánvi Pánev 0,09 m2 
(1 ft2)

12 m 
(40 ft)

Hořící metan Kouř 0,9 m 
(36 in)

30 m 
(100 ft)

5
0

2
9

5

LED dioda Stav

Nesvítí Bez napájení / vážná vnitřní 
porucha

Svítí zeleně V pořádku

Svítí žlutě Porucha hardwaru / nízké 
napětí

Bliká žlutě (1 Hz) Porucha optiky

Svítí červeně Alarm

Dvakrát blikne žlutě při 
zapnutí

Nastaveno na standardní cit-
livost (30 m)

Čtyřikrát blikne žlutě při 
zapnutí

Nastaveno na vysokou citli-
vost (40 m)
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2.4 Omezení účelu použití
– Detektor plamene není schválen pro použití v atmosféře 

obohacené kyslíkem.

– Vzhledem k tomu, že detektor plamene reaguje na 
plamen, nelze jej použít v místech, kde se v jeho zorném 
poli nacházejí hořáky a jiné otevřené plameny, aniž by 
došlo ke spuštění falešných poplachů.

– Detektor plamene reaguje na emise H2O z plamene; 
nedokáže proto detekovat jiný plamen než hořící 
uhlovodíky, například když hoří čistý vodík a síra.

– Detektor plamene může být zakryt extrémně hustou 
mlhou, kouřem nebo jinými částicemi ve vzduchu.

– Při použití nejvyššího nastavení citlivosti neprovádějte 
svařování obloukem ve vzdálenosti do 10 m od detektoru 
plamene.

2.5 Schválení

Pokud budete potřebovat jakékoli informace týkající se 
osvědčení, certifikátů a štítků, nahlédněte prosím do dodatku  

9301237.

Prohlášení o shodě: viz dodatek  9301237 nebo  

www.draeger.com/product-certificates.

3 Montáž

3.1 Předpoklady pro instalaci

Při výběru montážní polohy detektoru plamene dodržujte 
následující pokyny:

– Zajistěte, aby zorné pole detektoru plamene pokrývající 
chráněnou oblast bylo volné.

– Zajistěte, aby přístroj v montážní poloze nemohl vibrovat 
a hýbat se.

– Zajistěte, aby montážní poloha poskytovala dostatečnou 
oporu pro detektor plamene a umožňovala horizontální 
nastavení.

– Zajistěte, aby detektor plamene směřoval dolů pod úhlem 
nejméně 10° až 20°. Tím se sníží hromadění nečistot na 
čočce.

– Zajistěte, aby byl detektor plamene chráněn před 
poškozením nárazem a možností jeho vychýlení.

– Detektor plamene instalujte co nejdále od místních zdrojů 
možného elektrického rušení, jako jsou rentgenové 
paprsky, vysokofrekvenční rušení nebo elektrostatický 
výboj.

– Zajistěte, aby sledovaná oblast měla dostatečné pokrytí 
detektory pro všechna možná nebezpečí (může být 
zapotřebí více detektorů) s ohledem na případné překážky 
a přeplnění.

– Minimalizujte působení kontaminujících látek, jako je olej, 
voda (povodňová voda, déšť a mořská tříšť), sníh a led na 
přední kryt pouzdra. Pokud má být detektor plamene 
namontován v nízké výšce, zabraňte kontaminaci ze 
zařízení umístěných nad namontovaným detektorem.

– Pokud se při vzniku požáru očekává hromadění hustého 
kouře, měl by být detektor plamene namontován pokud 
možno 1–2 m pod úrovní stropu.

– Zajistěte přístup k detektoru plamene pro účely údržby 
(např. přímý přístup, přístup po žebříku nebo lešení).

– Zajistěte, aby montážní podpěry byly kompatibilní 
s montážními držáky detektoru plamene.

– Zajistěte, aby v přímém ani nepřímém zorném poli 
detektoru plamene nebyly žádné zdroje plamene 
používané během běžného provozu, jako jsou například 
hořáky.

– Zajistěte, aby detektor plamene nebyl přímo obrácen 
k horkým povrchům.

Všechny tyto aspekty jsou rozhodující pro úspěšnou instalaci. 
Je třeba je dodržovat během podrobného návrhu, výstavby 
a uvádění do provozu při instalaci požárního detekčního 
systému.

3.2 Pokrytí detektorem

K zajištění dostatečného pokrytí rizik může být nutná 
softwarová analýza skutečného zorného pole detektoru. Tuto 
analýzu lze také použít k optimalizaci počtu detektorů 
a konfigurace smyčky.

3.3 Požadavky na napájení a kabely

Detektor plamene vyžaduje napájecí napětí 18–32 V DC na 
vstupních svorkách.

Výběr kabelu

Specifikace kabelu závisí na místě instalace a místních 
předpisech a normách.

Kabel vybraný pro instalaci musí mít jmenovitou teplotu 
o 25 °C vyšší než je maximální teplota okolí.

POZNÁMKA
Nebezpečí poškození přístroje!
(vztahuje se pouze na detektory plamene s otvory pro 
přívod kabelu s metrickými závity)
Vstup kabelu do detektoru plamene je vybaven vnitřní 
zarážkou ve spodní části závitu. Na zarážku je nasazena 
vnitřní IP podložka, která zajišťuje ochranu proti průniku. 
Závity kabelové průchodky tak zůstanou viditelné.
► Neutahujte příliš.

Celková specifikace kabelu závisí na místě instalace 
a místních předpisech a normách. V této části jsou uvedeny 
vhodné vlastnosti kabelů pro zajištění správné funkce 
detektoru plamene.

Níže uvedená tabulka obsahuje absolutní maximální délky 
kabelů při napájení 18–32 V DC. Neuzemňujte žádné stínění 
kabelů na krytu detektoru.

https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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3.4 Instalace

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození přístroje!
Detektor plamene mohou poškodit vysokonapěťové izolační 
zkoušky a jiné zkoušky kabelů. Instalujte jej až po dokončení 
těchto zkoušek. Elektronika detektoru musí být chráněna před 
mechanickým poškozením a vnějšími zdroji 
elektromagnetického rušení, jako jsou rentgenové paprsky, 
rádiové rušení a elektrostatický výboj. Detektor by neměl být 
natočen přímo ke slunci.
► Zabraňte upuštění detektoru nebo nárazům do něj, 

protože by mohlo dojít k jeho poškození.
► Pouzdro smí otevírat pouze příslušně vyškolený servisní 

personál.

Před instalací detektoru plamene společnost Dräger 
doporučuje zkontrolovat montážní místa, aby bylo zajištěno, 
že během výstavby nedošlo k žádným změnám, které by 
mohly ovlivnit pokrytí detektoru.

3.4.1 Montáž detektoru plamene v místě 
instalace

Montážní držák umožňuje nastavení vertikální orientace 
detektoru plamene v rozmezí 0 až 45° a horizontální otočení 
až o 90°.

1. Upevněte montážní držák na bezpečné a stabilní 
montážní místo pomocí 8mm upevňovacích prvků (nejsou 
součástí dodávky).

2. Detektor plamene lze namontovat na vodorovnou nebo 
svislou plochu.
Pro montáž detektoru plamene na svislou plochu 
doporučuje společnost Dräger použít adaptér pro montáž 
ze svislé na vodorovnou plochu.

3. Nastavte detektor plamene tak, aby zajišťoval požadovaný 
dosah, a upevněte jej na místo. Zajistěte, aby byl natočen 
tak, aby stavová LED dioda a uzemňovací kolík byly přímo 
pod čočkou.

3.4.2 Elektrická instalace – všeobecné 
informace

Detektor plamene může pracovat se standardním 
třívodičovým nebo čtyřvodičovým připojením a má k dispozici 
dva typy alarmových výstupů současně:

– 4 až 20 mA

– Relé (alarm a porucha)

Poznámky:

– Tolerance výše uvedených výstupů je proud +/-0,3 mA 
s maximálním odporem smyčky 500 ohmů.

– V konfiguraci mohou být nastaveny další hodnoty v 
rozsahu 4 až 20 mA; jsou-li požadovány, musí být 
specifikovány v rámci objednávky. Signál poruchy optiky 
lze nakonfigurovat na 2 mA namísto 1,5 mA a alarmový 
signál lze zvýšit na 20 mA.1)

– Signálu 4 až 20 mA je nadřazený protokol HART 7, který 
umožňuje přístup k dalším diagnostickým informacím.

Počet detek-
torů plamene

Maximální 
výkon (W)

Maximální 
délka kabelu 
(m) s vodiči 
1,5 mm2 
(12 Q/km)

Maximální 
délka kabelu 
(m) s vodiči 
2,5 mm2 
(7 6 Q/km)

Jeden – topný 
článek 
zapnutý

12 W při 24 V 
DC

500 780

Jeden – topný 
článek 
vypnutý

3 W při 24 V 
DC

2000 3000

Plocha prů-
řezu (mm2)

Americká 
norma pro 

vodiče (AWG)

Typická odolnost vodiče 
na km (3280 ft) DC Q/km 

při 
(přibližně) 20 °C

0,5 22 36

1 18 19

1,5 16 12

2,5 14 7,6

5
0

2
9

0

Událost Výstup (v mA)

Porucha napájení/detektoru 0

Nízké napájecí napětí 1

Porucha optiky 1,5

Stav bez závad 4

Alarm 18

* Pomocný alarm – lze nakonfiguro-
vat

20

Mimo rozsah 21
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Následující obrázek znázorňuje vnitřní zapojení alarmového 
a poruchového kontaktu a propojek relé. Pro přehlednost jsou 
na tomto obrázku znázorněna také všechna montážní 
připojení.

Výpočet koncového odporu a alarmového odporu se provádí 
na základě požadavků řídicího systému.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození přístroje!
Detektor plamene musí být správně uzemněný. V opačném 
případě může dojít k elektrickému rušení zařízení.
Metrické kabelové vstupy jsou vybaveny vnitřní zarážkou, 
díky které jsou po montáži viditelné závity. Přílišné utažení 
může vést k poškození kabelového vstupu i ucpávky.
► Detektor plamene správně uzemněte.
► Kabelové ucpávky neutahujte příliš.

Kabelem detektoru plamene vytvořte spirálu délky 2 m. 
Bude tak možné přemístit detektor, pokud místní překážky, 
např. potrubí a kabelové žlaby, blokují zorné pole detektoru 
s monitorovaným prostorem.

3.4.2.1 Elektrická instalace

1. Odpojte všechny související napájecí zdroje. Zajistěte, 
aby zůstaly odpojené, dokud nebudou potřeba pro 
uvedení do provozu.

2. Připojte zemnicí šroub na pouzdru k místnímu 
uzemňovacímu bodu.

3. Odstraňte zaslepovací zátky z průchodek na pouzdru.

4. Namontujte kabelovou průchodku na pouzdro. Zajistěte, 
aby byla zasunuta minimálně pět závitů do pouzdra a aby 
byla na spodní straně závitu nasazena těsnicí podložka 
pro ochranu proti vniknutí. Utáhněte průchodku 
momentem 15–20 Nm (11–15 lbf ft).

5. Povolte stavěcí šroub umístěný v zadním krytu pouzdra. 
Odšroubujte a sejměte zadní kryt.

6. Připojte kabel ke svorkám v jedné z následujících 
konfigurací:
Výstup 4 až 20 mA (zdroj není galvanicky oddělen)

Výstup z relé (alarm a porucha)

7. Na dráhu plamene na zadním krytu pouzdra a tělese 
pouzdra naneste rovnoměrnou vrstvu netvrdnoucího 
voděodolného maziva.

1) Detektor plamene lze ve výrobě nakonfigurovat s prodlevou pomoc-
ného alarmu (20 mA) v rozmezí 0 s až 10 s v krocích po 1 s nad 
rámec normálních dob odezvy alarmového signálu 18 mA. Pokud je 
signál pomocného alarmu zpožděný, signál alarmu 18 mA bude před-
cházet signálu 20 mA, což odpovídá normálním dobám odezvy testo-
vaným společností Factory Mutual podle normy FM3260. Pokud je 
signál alarmu 20 mA zpožděný, považuje se za úroveň pomocného 
alarmu.

5
0

2
9

4

5
0

2
8

6

Kolík Popis

1 24 V DC

2 0 V DC

5 Zdroj 4 až 20 mA

5
0

2
9

7

Kolík Popis

1 24 V DC

2 0 V DC

3 K protipožárnímu panelu

4 K protipožárnímu panelu

9 Koncový rezistor

10 Koncový rezistor

11 Alarmový rezistor

12 Alarmový rezistor
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VAROVÁNÍ
Nebezpečí výbuchu!
Nepoužívejte detektor plamene, pokud nelze zadní kryt 
pouzdra přišroubovat k tělesu pouzdra pěti nebo více úplnými 
otáčkami. Detektor nemá dostatečnou ochranu proti výbuchu 
(dráha plamene je příliš krátká) a jeho použití v prostředí 
s nebezpečím výbuchu může vést k výbuchu.
► V takovém případě vraťte detektor společnosti Dräger 

k prošetření/opravě.

8. Zadní kryt pouzdra pevně přišroubujte k tělesu pouzdra. 
Ujistěte se, že O-kroužek je pod krytem a že stavěcí šroub 
nezasahuje do závitů dráhy plamene nebo O-kroužku ani 
do nich není zašroubovaný. Zadní kryt pouzdra zajistěte 
na místě pomocí stavěcího šroubu.

Obrácení polarity na svorkách 1 a 2 umožňuje 
komunikaci RS485 na svorkách 3 a 4. Signál RS485 lze 
použít ke komunikaci s detektorem plamene a ke 
konfiguraci přístroje.

3.5 Uvedení do provozu
1. Detektory, které vyžadují údržbu/uvedení do provozu, by 

měly být odpojené a zablokované. Detektory, které je 
třeba otevřít, je nutné elektricky izolovat.

2. Ujistěte se, že upevnění detektoru je bezpečné 
a nepoškozené.

3. Ujistěte se, že pouzdro detektoru je neporušené 
a nepoškozené.

4. Ujistěte se, že všechny související kabely a průchodky 
jsou správně zapojené, bezpečné a nepoškozené.

5. Očistěte čelní desku pouzdra (zvenku) jemným čisticím 
roztokem a měkkým hadříkem, aby bylo okénko zcela bez 
nečistot. Okénko důkladně omyjte čistou vodou a osušte 
čistým hadříkem nebo utěrkou, která nepouští vlákna.

Čištění čelní desky je nutné provést před prvním 
zapnutím přístroje. Detektor plamene provede po zapnutí 
automatickou optickou kontrolu.

6. Zapněte detektor plamene.

7. Zajistěte, aby byly na výstupu alarmu detektoru 
aplikovány systémové blokace.

8. Otestujte detektor plamene pomocí přístroje 
Dräger Flame Simulator FS-5000.
Stavová LED dioda se rozsvítí červeně, když detekuje 
simulovaný plamen, a přístroj provede automatickou 
kalibraci (firmware 1.17 a vyšší). Pokud detektor plamene 
na simulátor plamene nereaguje, je třeba tuto skutečnost 
nahlásit společnosti Dräger.

9. Vypněte detektor plamene a ujistěte se, že v řídicím 
systému byla spuštěna porucha. Zkontrolujte, že na 
výstupu je 0 mA.

10. Zapněte detektor plamene a ujistěte se, že stavová 
LED dioda svítí zeleně. Ujistěte se, že na výstupu mA jsou 
4 mA, a odstraňte blokování systému.

4 Odstraňování poruch

V sestavě detektoru nejsou žádné části, které by mohl 
uživatel opravit. Pokud máte podezření na poruchu v sestavě 
detektoru, je třeba ji vrátit společnosti Dräger k prošetření 
a opravě.

Při vyšetřování poruch napájení je důležité zkontrolovat, zda 
jsou všechna napětí v provozním rozsahu (18–32 V DC) 
detektoru plamene při plném zatížení.

Pokud chyba přetrvává i po vyzkoušení všech nápravných 
opatření nebo pokud chyba není popsána, kontaktujte 
společnost Dräger.

5 Údržba

V sestavě detektoru nejsou žádné části, které by mohl 
uživatel opravit. Nainstalovaný detektor plamene neobsahuje 
žádné části, které by mohl uživatel opravit sám. Jediným 
požadavkem na údržbu je kontrolovat, že je sestava detektoru 
plně funkční a okénko na předním krytu pouzdra je čisté.

Chyba Příčina Způsob nápravy

LED dioda nesvítí Vypnuté napájení Zapněte napájení.

Výpadek elektric-
kého napájení; pří-
čina v rozvodech 
energie

Zkontrolujte 
a opravte přívod 
napětí do detek-
toru (pojistky, 
kabely, přípojné 
krabice apod.)

Porucha 
LED diody nebo 
detektoru

Obraťte se na spo-
lečnost Dräger.

LED dioda svítí 
žlutě

Příčinou je nízké 
napětí

Zkontrolujte 
a opravte přívod 
napětí do detek-
toru (pojistky, 
kabely, přípojné 
krabice apod.)

Neznámá příčina Obraťte se na spo-
lečnost Dräger.

LED dioda žlutě 
bliká (firmware 
1.17 a vyšší)

Příčina v optické 
části

Očistěte okénko na 
předním krytu 
pouzdra. Pokud 
LED dioda nepře-
stane žlutě blikat, 
nakalibrujte pří-
stroj podle čistého 
okénka.
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5.1 Intervaly údržby

Tento plán údržby slouží pouze jako vodítko. Skutečná úroveň 
požadované údržby závisí na provozním prostředí 
a pravděpodobnosti poškození nebo míře znečištění olejem, 
mořskou vodou, hasicím systémem atd. Společnost Dräger 
doporučuje pravidelně kontrolovat zprávy o údržbě 
a přizpůsobovat intervaly údržby provoznímu prostředí.

Pravidelné kontroly údržby je třeba provádět v souladu 
s příslušnými normami nebo místními předpisy. V Evropě se 
například uplatňuje norma EN 60079-17.

5.2 Postup údržby
1. Odpojte detektor plamene a zablokujte všechny 

související alarmy.

2. Zkontrolujte upevnění, kabely, ucpávky a pouzdro. Ujistěte 
se, že jsou bezpečně upevněné, správně smontované 
a nepoškozené.

3. Očistěte okénko na předním krytu pouzdra jemným 
čisticím roztokem a měkkým hadříkem, aby bylo zcela 
nečistot. Okénko důkladně opláchněte čistou vodou 
a osušte hadříkem, který nepouští vlákna.

4. Otestujte detektor plamene pomocí přístroje 
Dräger Flame Simulator FS-5000.

5. Detektor plamene znovu uveďte do provozu.

6 Skladování

Výrobek v původním obalu uchovávejte v suchém a čistém 
prostředí. Chraňte před přímým sluncem a tepelným zářením.

7 Přeprava

Produkt přepravujte v originálním obalu.

8 Likvidace odpadu

9 Technické údaje

Součást/systém Úkon
Jednou 

za 
6 měsíců

Jednou 
za 

12 měsíc
ů

Pouzdro Kontrola a čištění Ano

Celé zařízení Zkouška funkčnosti Ano

Celé zařízení Podrobná kontrola 
vnějších částí Ano

Tento produkt nesmí být likvidován cestou komunálního 
odpadu. Proto je označen vedle uvedeným symbolem.
Firma Dräger tento produkt zdarma odebere zpět. Infor-
mace k tomu poskytují národní prodejní organizace a 
společnost Dräger.

Informace o detektoru

Model: Dräger Flame 1750 IR3 H2 S
E

Typ: Multispektrální (trojitý) infra-
červený detektor plamene

Spektrální rozsah: Tři vlnové délky v rozsahu od 
2,4 do 3,25 μm

Způsob použití: Detekce plamene/požáru 
vodíku a uhlovodíků

Elektrické údaje

Napájecí napětí: 18–32 V DC (24 V DC nomi-
nální) včetně zvlnění

Napájecí zvlnění: 1 Vpk - pk

Příkon s vypnutým topným 
článkem:

3 W

Příkon se zapnutým topným 
článkem:

12 W (24 V DC nominální)

Vypínací napětí: < 18 V DC

Mechanické údaje

Přístroj

Materiál pouzdra: Hliníková slitina 6082

Nerezová ocel 316 

Povrchová úprava: Práškově lakováno na odstín 
modrá Dräger

Hmotnost: Hliník: 2,0 kg (4,4 lb)

Nerezová ocel: 4,5 kg (9,9 lb)

Rozměry: 100 mm x 145 mm 
(3,9 in x 5,7 in)
bez držáku

Kabelové vstupy: M25 nebo 3/4“ NPT (dvojité 
vstupy)

Velikost koncového vodiče: 2,5 mm2 (14 AWG)

Stupeň krytí: IP67 (NEMA 6P)

Montážní držák

Upevňovací prvky: M8 (2 ks)

Rozsah vertikálního nasta-
vení:

0–45°

Rozsah horizontálního nasta-
vení:

±45°
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10 Objednací seznam

Další varianty kabelových vstupů na vyžádání.

Specifikace okolního prostředí

Teplota okolí při provozu: Dle schválení ATEX/IECEx:
T5 Ta = -60 až +85 °C (-
76 až +185 °F)
T6 Ta = -60 až +70 °C (-
76 až +158 °F)

Teplota okolí při skladování: -60 až +85 °C (-
76 až +185 °F)

Relativní vlhkost: 0–93 % (bez kondenzace)

Provozní údaje

Rozsah detektoru (hloubka 
zorného pole):

2 m až 40 m (6 ft až 131 ft)

Rozsah citlivosti: Středně vysoká (výchozí 
nastavení) a vysoká

Doba odezvy detektoru: 4–30 s

Horizontální zorné pole: 90°

Vertikální zorné pole: 90°

Nastavení alarmu: Bez aretace s automatickým 
resetováním po 15 s (výchozí 
nastavení) NEBO s aretací, 
dokud není detektor odpojen 
od napájení.

Funkce autotestu: Ano – bez kontinuální auto-
matického optického ověřo-
vání zrcadlem

Vyhřívaná optika Ano

Stavová LED dioda Třístavová LED dioda

Možnosti výstupu: 4 až 20 mA, HART 7, reléové 
kontakty - alarm a porucha

Relé: 2 reléové kontakty –alarm 
a porucha. SPST, 
2 A při 30 V DC

Komunikace/konfigurace: RS485 a HART 7

RFI/EMC: Shoda s normou IEC 61000

Prodleva resetu při zapnutí: 5 s

Popis Číslo součásti

Varianty přístroje Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, hliník

3742944

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, nerezová ocel

3742945

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, hliník

3742946

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, nerezová ocel

3742947

Simulátor plamene

Dräger Flame Simulator FS-5000 4209307

Příslušenství

Vzduchová clona, nerezová ocel 316, 
šedá

3724460

Vzduchová clona, hliník, červená 3724461

Sada pro montáž na potrubí 3724462

Držák s adaptérem (adaptér pro montáž 
z vertikální na horizontální orientaci)

3724463

Modem USB-HART 3724464

Nabíječka pro Flame Simulator FS-
5000

3724465

Převodník USB-485 3724466

Clona pro ochranu proti povětrnostním 
vlivům - krátká verze

3742929

Montážní sada, tyč 2" 3701300

Montážní sada, tyč 3" 3701301

Montážní sada, tyč 4" 3701302

Detektor pro sadu těsnění, metrický 3701303

Držák námořní, nerezová ocel 316 3701298

Držák standard, nerezová ocel 316 3718732

Popis Číslo součásti
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1 A felhasználó biztonsága 
érdekében

1.1 Általános biztonsági információk
– A termék használata előtt figyelmesen olvassa el a 

használati útmutatót.

– Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A 
felhasználónak az utasításokat tökéletesen meg kell 
értenie, és pontosan kell követnie. A terméket csak a 
felhasználási célnak megfelelően szabad használni.

– Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A felhasználóknak 
biztosítaniuk kell a megőrzést és a rendeltetésszerű 
használatot.

– Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkező, 
kioktatott személyek használhatják.

– Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad használni. A 
termék mindennemű megváltoztatása tilos.

– A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a termék 
részeinek hibáiról vagy kieséséről.

– A termékre vonatkozó helyi és nemzeti irányelvekben 
foglaltakat be kell tartani.

– A termék ellenőrzését, javítását és karbantartását csak 
képzett és hozzáértő személyzet végezheti, a használati 
útmutatóban leírtak szerint. A használati útmutatóban le 
nem írt karbantartási munkákat csak a Dräger vagy a 
Dräger által kiképzett szakszemélyzet végezheti. A Dräger 
azt ajánlja, hogy kössön szervizszerződést a Drägerrel. 
A javítások elvégzésekor be kell tartani a vonatkozó 
előírásokat.

– A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég eredeti 
alkatrészeit és tartozékait használja. Ellenkező esetben a 
termék helyes működése megváltozhat.

1.2 Termékspecifikus biztonsági 
információk

– A robbanásveszélyes légkörben való használatra szánt 
felszerelésekre és védelmi rendszerekre vonatkozó 
tagállami jogszabályok harmonizációjáról szóló 
2014/34/EU irányelv értelmében jóváhagyott termék. A 
termék kizárólag az alkalmassági bizonyítványban 
meghatározott feltételek mellett használható.

– A termék telepítése, használata és karbantartása során 
biztosítsa az összes helyszíni engedély, folyamat és 
gyakorlat követését és betartását.

1.3 Különleges használati feltételek
– A berendezés csak olyan helyre telepíthető, ahol a 

mechanikai sérülés kockázata alacsony.

– A lángútcsatlakozások nem javíthatók.

1.4 Márkanevek

Az itt megemlített védjegyek az adott tulajdonos tulajdonában 
állnak. A védjegyek tulajdonosa lehet a Drägerwerk AG & Co. 
KGaA (Dräger) vagy bizonyos országokban annak 
társvállalatai, de nem feltétlenül abban az országban, ahol ez 
az anyag megjelent. A Dräger védjegyeinek aktuális 
státuszára vonatkozó információkért keresse fel a 
www.draeger.com/trademarks oldalt.

2 Leírás

2.1 A termék áttekintése

A Dräger Flame 1750 IR 3 H2 SE egy multispektrális (hármas 
spektrumú) infravörös lángérzékelő, amelyet kifejezetten a 
hidrogéntüzek észlelésére terveztünk. A lángokat kísérő 
elektromágneses sugárzások észleléséhez és 
kiértékeléséhez három infravörös érzékelőt, digitális 
jelfeldolgozó egységet és firmware-algoritmusokat használ. 
Önálló berendezésként működik; az alapvető funkciók 
végrehajtásához nem igényel külső vezérlőberendezést. A 
lángérzékelő Dräger és más gyártmányú 
vezérlőrendszerekbe egyaránt beépíthető.

A lángérzékelő a következő fő komponensekből áll:

A lángérzékelőt összeszerelt állapotban, a szerelőkonzollal 
együtt szállítjuk ki. Tartószerkezetet, rögzítéseket, kábeleket 
és tömszelencéket ugyanakkor nem mellékelünk hozzá.

Márkanév Márkanév tulajdonosa

HART FieldComm Group, Inc.

5
1

3
4

2

1 Szerelőkonzol

2 Burkolat hátsó fedele

3 Ház

4 Burkolat homloklapja (az ablakot is ideértve)

5 Sorkapocs
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2.2 Jellemzők leírása

2.2.1 Érzékenység

A lángérzékelő tűzészlelési érzékenységét a következők 
befolyásolják: az éghető anyag jellege és szabadba jutásának 
módja, a tűz mérete és távolsága, a tűz lángérzékelőhöz 
képesti helye és egyéb környezeti tényezők. A jellemző 
adatok az általunk végzett teszteken alapulnak, kivéve a 
Factory Mutual (FM) logójával jelölt esetekben, amikor a 
tesztelést az FM végezte és tanúsította. Mint bármely 
vizsgálat esetén, az eredményeket itt is az adott alkalmazási 
eset jellegzetességei fényében, az összes lehetséges változó 
figyelembevételével kell értelmezni. A lángérzékelőnek a 
különböző éghető anyagokkal szembeni érzékenysége a tűz 
által sugárzott hőtől függ. A lángérzékelő magas érzékenység 
(40 méter) melletti jellemző tűzérzékelési képességei a 
következő táblázatban láthatók:

A lángérzékelő két különböző érzékenységi beállítással 
rendelkezik a lehető legsokrétűbb alkalmazhatóság, valamint 
annak érdekében, hogy az érzékelők csak a saját zónájukban 
bekövetkező eseményeket észleljék.

Az FM 3260 szabványnak megfelelően a lángérzékelő magas 
szintű érzéketlenséget mutat a gyakori hamis riasztásokkal, 
például a forró tárgyakkal és a magas hőmérséklettel járó 
munkálatokkal szemben.

2.2.2 Látómező

A lángérzékelő 90°-os vízszintes látómezővel és szintén 90 -
os függőleges látómezővel rendelkezik. Az a jellemző 
látómező, amin belül, valamint az a távolság, amelyből a 
készülék az alapértelmezett érzékenység mellett képes 
érzékelni egy 0,9 m-es hidrogén csóvatüzet, az alábbi ábrán 
látható. 100% = 40 m

2.2.3 Fejlett optikai ellenőrzés

Az érzékelő elülső felületén három infravörös jeladó található, 
amelyek fényt bocsátanak ki a zafírlencse belső és külső 
felületére. Az infravörös fény visszaverődését az érzékelő 
folyamatosan figyeli, és ha azokat a lencse belső vagy külső 
felületén lévő szennyeződés megzavarja, az érzékelő optikai 
hibát jelez.

A lángérzékelő optikai rendszere a 
Dräger FS-5000 Flame Simulator (sorozatszám: J01001 és 
újabbak) segítségével is ellenőrizhető.

2.2.4 Robbanásveszélyes környezet elleni 
védelem

A lángérzékelő bizonyos robbanásveszélyes környezetekben 
történő használatra is alkalmas. A robbanásvédelmi 
jóváhagyás lehetővé teszi az eszköz használatát éghető 
gázok és gőzök alkotta gáz/gőz-levegő keverékek 
jelenlétében, légköri viszonyok között. A robbanásvédelem 
oxigénnel dúsított környezeti levegő esetén nem érvényes.

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszély!
A sérült nyomásálló tokozat robbanáshoz vezethet. A 
lángérzékelő robbanásveszélyes környezetben történő 
kinyitása robbanást okozhat.
► Ne nyissa ki a lángérzékelőt robbanásveszélyes 

környezetben.
► Gondoskodjon arról, hogy a telepítés során ne sérüljön 

meg a lángérzékelő nyomásálló tokozata.

VIGYÁZAT
Fennáll a készülék sérülésének kockázata!
A lángérzékelő helytelen szétszerelése kárt okozhat a 
készülékben.
► A burkolatot kizárólag a megfelelően képzett 

szervizszemélyzet nyithatja ki.

Éghető anyag jellege Tűz mérete Távolság FM
tanú-
sítás

Hidrogéntűz 0,9 m (36 in) 
csóvatűz

40 m 
(131 ft)

Denaturált szesz 
okozta tűz

0,09 m2 (1 ft2) 
tálcatűz

20 m 
(65 ft)

Metanoltűz 0,09 m2 (1 ft2) 
tálcatűz

20 m 
(65 ft)

n-heptán tálcatűz 0,09 m2 (1 ft2) 
tálcatűz

12 m 
(40 ft)

Metántűz 0,9 m (36 in) 
csóvatűz

30 m 
(100 ft)

5
0

2
9

5
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2.2.5 Állapotjelző

A lángérzékelő állapotát a lencse alatt található állapotjelző 
LED színe jelzi:

2.3 Rendeltetésszerű használat

A lángérzékelőt robbanásveszélyes környezetet esetlegesen 
magában foglaló területen történő használatra tervezték.

Célja egy adott terület megfigyelése, és a szükséges védelmi 
intézkedések elindítása a látómezőn belül észlelt tűz vagy 
láng esetén.

2.4 A használatra vonatkozó 
korlátozások

– A lángérzékelő nem használható oxigénnel dúsított 
környezeti levegőben.

– Mivel a lángérzékelő a lángra reagál, nem használható 
olyan környezetben, ahol fáklya vagy nyílt láng található a 
látómezőjén belül anélkül, hogy ezek hamis riasztásokat 
váltanának ki.

– A lángérzékelő egy adott lángnak a H2O-kibocsátására 
reagál, így a nem szénhidrogénalapú tüzek, például a 
tiszta hidrogén vagy kén tüzelőanyagként történő 
használata esetén keletkezett tüzek érzékelésére nem 
alkalmas.

– A különösen sűrű köd, füst vagy a levegőben lévő egyéb 
részecskék eltakarhatják a lángérzékelő lencséjét.

– Ha a lángérzékelő érzékenysége a legmagasabb 
fokozaton van, ívhegesztés csak az érzékelőtől számított 
10 m-nél távolabb végezhető.

2.5 Engedélyek

A jóváhagyásokkal és a címkével kapcsolatos információkért 
olvassa el a következő kiegészítő dokumentumot:  9301237.

Megfelelőségi nyilatkozat: lásd a következő kiegészítő 
dokumentumot:  9301237 vagy:  www.draeger.com/product-
certificates.

3 Szerelés

3.1 A telepítés előfeltételei

A lángérzékelő felszerelési helyének kiválasztásakor a 
következőket kell figyelembe vennie:

– Ügyeljen arra, hogy a lángérzékelőnek teljes rálátása 
legyen a védelmi területre.

– Bizonyosodjon meg arról, hogy a felszerelés helye rezgés- 
és mozgásmentes.

– Bizonyosodjon meg arról, hogy a felszerelés helye 
elegendő támaszt nyújt a lángérzékelő számára, és 
lehetővé teszi annak vízszintes beállítását.

– Ügyeljen arra, hogy a lángérzékelő legalább 10–20°-os 
szögben lefelé nézzen. Ezáltal csökkentheti a káros 
anyagok lencséken történő felhalmozódását.

– Biztosítsa, hogy a lángérzékelő védve legyen a külső 
fizikai behatásoktól, és ne mozdulhasson el a beállított 
pozícióból.

– A lángérzékelőt a lehető legtávolabb telepítse az olyan 
potenciális helyszíni elektromosinterferencia-forrásoktól, 
mint például a röntgensugárzás, a rádiófrekvenciás 
interferencia vagy az elektrosztatikus kisülés.

– Biztosítsa, hogy a megfigyelt terület elegendő érzékelővel 
legyen felszerelve az összes lehetséges veszély 
érzékeléséhez (több érzékelőkre lehet szükség), 
figyelembe véve a lehetséges zavaró tényezőket és 
torlódást.

– Minimalizálja a homloklap olyan szennyező anyagoknak 
való kitettségét, mint például az olaj, a víz (elárasztó 
rendszer, eső és tengeri aeroszol), a hó és a jég. 
Amennyiben a lángérzékelőt alacsonyan szerelik fel, 
előzze meg a telepítési pozíció fölötti berendezésekből 
származó szennyeződést.

– Ha a tűz kezdetekor várhatóan sűrű füst halmozódhat fel, 
a lángérzékelőt 1–2 méterrel a plafon szintje alá kell 
felszerelni, amennyiben ez lehetséges.

– Ügyeljen arra, hogy karbantartás céljából hozzá lehessen 
férni a lángérzékelőhöz (pl. közvetlenül, illetve létra vagy 
állvány segítségével).

– Ügyeljen arra, hogy a tartószerkezet kompatibilis legyen a 
lángérzékelő szerelőkonzoljával.

– Ügyeljen arra, hogy normál üzemeltetés során a 
lángérzékelőnek ne legyen közvetlen vagy a 
fényvisszaverődésnek köszönhető rálátása semmilyen 
lángforrásra, például fáklyákra.

– Ügyeljen arra, hogy a lángérzékelő olyan pozícióban 
legyen elhelyezve, amelyben nincs közvetlen rálátása 
forró felületekre.

A felsorolt tényezők kulcsfontosságúak a sikeres 
telepítéshez. Valamennyi tényezőt figyelembe kell venni egy 
tűzérzékelő rendszer telepítésének részletes tervezési, 
beszerelési és üzembe helyezési fázisában.

LED Állapot

Egyáltalán nem világít Nincs tápellátás / súlyos 
belső hiba áll fenn

Zölden világít Rendben

Sárgán világít Hardver/kisfeszültségű hiba

Sárgán villog (1 Hz) Optikai hiba

Pirosan világít Riasztás

Bekapcsoláskor kettőt villan 
sárgán

Alapértelmezett érzékeny-
ségre állítva (30 m)

Bekapcsoláskor négyet vil-
lan sárgán

Magas érzékenységre állítva 
(40 m)

https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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3.2 Az érzékelő által megfigyelt terület

A veszélyek megfelelő megfigyelésének biztosításához 
szükséges lehet az adott érzékelő tényleges látómezőjének 
szoftveres elemzése. Az elemzés használható az érzékelők 
számának és az érzékelőkörök kialakításának 
optimalizálására is.

3.3 Árammal és kábelekkel kapcsolatos 
követelmények

A lángérzékelőnek 18–32 Vdc tápfeszültségre van szüksége 
a bemenőkapcsokon.

Kábelek kiválasztása

A kábelekre vonatkozó előírásokat a telepítés helye, valamint 
a helyi rendelkezések és szabványok határozzák meg.

A telepítéshez olyan kábelt kell választani, amelynek 
hőmérsékleti besorolása 25 °C-kal meghaladja a maximális 
környezeti hőmérséklet.

MEGJEGYZÉS
Fennáll a készülék sérülésének kockázata!
(csak metrikus kábelbevezetésű lángérzékelőkre 
vonatkozik)
A lángérzékelő kábelbevezetése a kábelhuzal alján található 
belső leállítórendszerrel van felszerelve. A behatolásvédelem 
fenntartása érdekében a leállítórendszerbe egy belső, IP-
védettséggel rendelkező alátét van beszerelve. Ennek 
eredményeként a tömszelencében található huzalok láthatók 
lesznek.
► Ne húzza túl.

A használandó kábelek jellemzőit a telepítés körülményei, 
valamint a helyi szabályozások és szabványok határozzák 
meg. Ez a rész meghatározza a kábelek azon tulajdonságait, 
amelyek szükségesek a lángérzékelő megfelelő 
működéséhez.

Az alábbi táblázat a 18–32 Vdc tápellátás esetében 
használatos kábelek abszolút maximális hosszúságát 
mutatja. Az érzékelő burkolatánál ne földelje le a 
kábelárnyékolókat.

3.4 Telepítés

VIGYÁZAT
Fennáll a készülék sérülésének kockázata!
A nagyfeszültségű szigetelési tesztek és más kábeltesztelési 
műveletek károsíthatják a lángérzékelőt. Csak a tesztek 
elvégzését követően telepítse a lángérzékelőt. Az érzékelő 
elektronikáját védeni kell a mechanikai sérülésektől, valamint 
az olyan külső forrásokból származó elektromágneses 
interferenciáktól, mint például a röntgensugarak, a 
rádiófrekvenciás interferencia és az elektrosztatikus kisülés. 
Az érzékelőnek nem szabad közvetlenül a nap felé néznie.
► Ne ejtse le a készüléket, és ne üsse meg a burkolatot, 

mert ez károsíthatja az érzékelőberendezést.
► A burkolatot kizárólag a megfelelően képzett 

szervizszemélyzet nyithatja ki.

A Dräger azt javasolja, hogy a lángérzékelő telepítését 
megelőzően ellenőrizze a felszerelési helyeket és 
bizonyosodjon meg arról, hogy az építkezés során nem 
történtek olyan változtatások, amelyek befolyásolnák az 
érzékelő által megfigyelt területet.

3.4.1 A lángérzékelő helyszíni felszerelése

A szerelőkonzol lehetővé teszi a lángérzékelő 0° és 45° 
közötti, függőleges irányba történő elmozgatását, valamint a 
vízszintes irányba történő, akár 90°-os elfordítását is.

1. 8 mm-es rögzítőelemek (nem mellékelt tartozék) 
használatával rögzítse a szerelőkonzolt biztonságos és 
stabil helyre.

2. A lángérzékelő akár vízszintes, akár függőleges felületre 
felszerelhető.
Ha a lángérzékelőt függőleges felületre szerelik, a Dräger 
függőleges-vízszintes szerelőadapter használatát 
javasolja.

Lángérzéke-
lők száma

Maximális 
teljesítmény 
(W)

Maximális 
kábelhossz 
(m) 1,5 mm2-
es vezeté-
kekkel 
(12 Q/km)

Maximális 
kábelhossz 
(m) 2,5 mm2-
es vezeté-
kekkel 
(7 6 Q/km)

Egy – mele-
gítő bekapcs-
olva

12 W és 
24 Vdc

500 780

Egy – mele-
gítő kikapcs-
olva

3 W és 
24 Vdc

2000 3000

Keresztmets-
zeti terület 

(mm2)

Amerikai 
huzalmérték 

(AWG, Ameri-
can wire 
gauge)

Tipikus vezeték-ellenállás 
kilométerenként (3280 ft) 

DC Q/km 
(körülbelül) 20 °C-on

0,5 22 36

1 18 19

1,5 16 12

2,5 14 7,6
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3. Állítsa a kívánt irányba a lángérzékelőt, majd rögzítse 
biztonságosan a helyén. Ügyeljen arra, hogy az érzékelő 
olyan pozícióban legyen, amelyben az állapotjelző LED és 
a földelőcsavar közvetlenül a lencse alatt helyezkedik el.

3.4.2 Elektromos telepítés – általános 
információk

A lángérzékelő szabványos 3 vagy 4 vezetékes bekötéssel 
működtethető, és egyidejűleg kétféle riasztási kimenetet 
bocsát rendelkezésre:

– 4 – 20 mA

– Relé (riasztás és hiba)

Megjegyzések:

– A fenti kimenetek áramerősségi tűrése +/-0,3 mA, 
500 ohm maximális hurokellenállás mellett.

– További, 4 és 20 mA közötti értékek is konfigurálhatók, 
ezeket szükség esetén rendeléskor kell megadni. Az 
optikai hiba jele az eredeti 1,5 mA helyett 2 mA-re is 
konfigurálható, a riasztási jel pedig megnövelhető 20 mA-
re.1)

– A 4–20 mA jelzésre HART 7 protokoll van érvényben, 
hogy további diagnosztikai információkhoz biztosítson 
hozzáférést.

Az alábbi ábrán a riasztási és hibarelé-érintkezők és -
áthidalók belső bekötése látható. Az érthetőség kedvéért a 
terepi csatlakozásokat is feltüntettük.

A vonalvéglezáró és riasztási ellenállásokat a 
vezérlőrendszer követelményei alapján kell kiszámítani.

VIGYÁZAT
Fennáll a készülék sérülésének kockázata!
A lángérzékelőt megfelelően kell földelni. Ennek elmulasztása 
elektromos interferenciát okozhat a készülékben.
A metrikus kábelvezetők belső ütközővel vannak ellátva, 
amelynek következtében a menetek összeszerelés után is 
láthatók. A túlhúzás a kábelbevezetés és a tömszelence 
sérülését okozhatja.
► Megfelelően földelje a lángérzékelőt.
► Ne húzza túl a tömszelencéket.

A lángérzékelő kábelezésére 2 m-t kell ráhagyni spirál 
alakban. Ez lehetővé teszi az érzékelő áthelyezését abban az 
esetben, ha a helyszínen található objektumok – például a 
csővezetékek vagy a kábeltálcák – eltakarják az érzékelő 
helyi veszélyekre való rálátását.

5
0

2
9

0

Esemény Kimeneti jel (mA-ben 
kifejezve)

Tápellátás/érzékelő hibája 0

Alacsony tápfeszültség miatti hiba 1

Optikai hiba 1,5

Normál állapot 4

Riasztás 18

*Kiegészítő riasztás – konfigurálható 20

Tartomány túllépve 21

1) A lángérzékelő gyárilag a kiegészítő riasztás késleltetésével (20 mA) 
is konfigurálható, aminek értéke 0 mp és 10 s között lehet, 1 s-es 
lépésekben, a 18 mA-es riasztási jelzés normál válaszidőin túl. Ha a 
kiegészítő riasztás késleltetve van, a 18 mA-es riasztási jelzés mege-
lőzi a 20 mA-es jelzést, így a normál válaszidők lesznek érvényben, a 
Factory Mutual által az FM 3260 szerint tesztelt módon. Ha az 20 mA 
riasztási jelzés késleltetve van, a rendszer kiegészítő riasztási szint-
nek tekinti.

5
0

2
9

4
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3.4.2.1 Elektromos bekötés

1. Teljesen áramtalanítsa az érintett rendszerszakaszt. 
Biztosítsa, hogy ez az üzembe helyezésig így is maradjon.

2. Csatlakoztassa a burkolaton lévő földelőcsapot egy helyi 
földelési ponthoz.

3. Távolítsa el a vakdugó(ka)t a burkolat tömszelencéiről.

4. Szerelje a kábeltömszelencét a burkolatra. Ügyeljen rá, 
hogy legalább öt menetbekezdésnyire belecsavarja a 
burkolatba, és a behatolásvédelmet biztosító 
tömítőalátétet elhelyezze a menet alján. Húzza meg a 
tömszelencét 15 – 20 Nm (11 – 15 lbf ft) közötti 
nyomatékkal.

5. Lazítsa meg a burkolat hátsó fedelén lévő állítócsavart. 
Csavarozza le és vegye le a burkolat hátsó fedelét.

6. Csatlakoztassa a kábelezést a kapcsokhoz az 
alábbiakban felsorolt változatok egyike szerint:
4 – 20 mA kimenet (galvanikusan nem leválasztott 
áramforrás)

Relékimenet (riasztás és hiba)

7. Kenjen fel egyenletes, nem kikeményedő, vízálló 
zsírbevonatot a nyomásálló tokozás lángútja mentén a 
burkolat hátsó fedelére és a házra is.

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszély!
Ne használja a lángérzékelőt, ha a hátsó burkolatfedél nem 
csavarozható a burkolat házára öt vagy annál több teljes 
fordulattal. Ilyenkor a lángérzékelő nem rendelkezik megfelelő 
robbanásvédelemmel (a nyomásálló tokozat túl rövid), és a 
robbanásveszélyes környezetben történő használata 
robbanáshoz vezethet.
► Ha ez a helyzet áll fenn, küldje vissza a lángérzékelőt a 

Dräger vállalatnak vizsgálat/javítás céljából.

8. Teljes mértékben csavarozza rá a burkolat hátsó fedelét a 
házra. Ügyeljen rá, hogy az O-gyűrű a fedél alatt legyen, 
és az állítócsavar ne érjen bele a nyomásálló tokozás 
lángútjának vagy az O-gyűrűnek a meneteibe, illetve ne 
legyen ezekbe csavarozva. Rögzítse a burkolat hátsó 
fedelét az állítócsavarral.

A polaritás felcserélése a 1. és 2. kapcsokon lehetővé 
teszi az RS485-kommunikációt a 3. és 4. kapcson 
keresztül. Az RS485-jel a lángérzékelővel történő 
kommunikációra és az eszköz konfigurálására 
használható.

5
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2
8

6

Érint-
kező

Leírás

1 24 Vdc

2 0 Vdc

5 4 – 20 mA áramforrás

5
0

2
9

7

Érint-
kező

Leírás

1 24 Vdc

2 0 Vdc

3 A tűzjelző terminálhoz

4 A tűzjelző terminálhoz

9 Vonalvéglezáró ellenállás

10 Vonalvéglezáró ellenállás

11 Riasztási ellenállás

12 Riasztási ellenállás
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3.5 Üzembe helyezés
1. A karbantartást / üzembe helyezést igénylő érzékelőket ki 

kell kapcsolni és le kell tiltani. A felnyitást igénylő 
érzékelőket elektromosan le kell választani és el kell 
szigetelni.

2. Biztosítsa, hogy az érzékelő tartókonzolja és rögzítései 
stabilak és sérülésmentesek legyenek.

3. Biztosítsa, hogy az érzékelő burkolata hiánytalan és 
sérülésmentes legyen.

4. Biztosítsa, hogy minden kapcsolódó kábel és tömszelence 
helyesen előszerelt, biztonságos és sérülésmentes 
legyen.

5. Tisztítsa meg a burkolat homloklapját (kívülről) enyhe 
tisztítószeres oldattal és puha ronggyal úgy, hogy az 
ablakról minden szennyeződés el legyen távolítva. Mossa 
le az ablakot alaposan tiszta vízzel, és törölje szárazra 
egy tiszta, szöszmentes ronggyal vagy kendővel.

A homloklap tisztítását az eszköz bekapcsolása előtt 
kell elvégezni. Bekapcsoláskor a lángérzékelő 
automatikus optikai ellenőrzést végez.

6. Kapcsolja be a lángérzékelőt.

7. Ügyeljen arra, hogy az érzékelő által leadott riasztásokat a 
rendszer letiltsa.

8. Tesztelje a lángérzékelőt a Dräger Flame Simulator FS-
5000 lángszimulátor használatával.
Az állapotjelző LED pirosra vált, amikor észleli a szimulált 
lángot, és az eszköz automatikus kalibrálást végez (1.17 
és újabb firmware verzió). Ha a lángérzékelő nem reagál a 
lángszimulátorra, jelezze a problémát a Dräger felé.

9. Kapcsolja ki a lángérzékelőt, és győződjön meg arról, 
hogy a hiba regisztrálva lett a vezérlőrendszerben. 
Ellenőrizze, hogy a mA-kimenet 0 mA-es jelet ad-e.

10. Kapcsolja be a lángérzékelőt, és ellenőrizze, hogy az 
állapotjelző LED zölden világít-e. Győződjön meg róla, 
hogy a mA kimenet 4 mA-es jelet ad, és szüntesse meg a 
rendszerben beállított letiltásokat.

4 Hibaelhárítás

Az érzékelőegység nem tartalmaz a felhasználó által javítható 
alkatrészeket. Ha bármilyen hiba gyanúja merül fel az 
érzékelőegységgel kapcsolatban, küldje vissza a készüléket a 
Drägernek vizsgálat és javítás céljából.

A tápellátás hibája esetén ellenőrizze, hogy minden 
feszültség a lángérzékelő üzemi tartományán belül van-e 
(18 – 32 Vdc) teljes terhelés mellett.

Ha a hibaelhárítási kísérletek után a hiba továbbra is fennáll, 
vagy ha a jelen dokumentum nem tartalmazza a hiba leírását, 
lépjen kapcsolatba a Dräger vállalattal.

5 Karbantartás

Az érzékelőegység nem tartalmaz a felhasználó által javítható 
alkatrészeket. A telepítést követően a lángérzékelő nem 
tartalmaz a felhasználó által javítható alkatrészeket. Az 
egyedüli szervizelési követelmény az érzékelőegység teljes 
működőképességének biztosítása és a homloklap ablakának 
tisztán tartása.

5.1 Karbantartási intervallumok

A karbantartási ütemezés csak irányadó jellegű. A tényleges 
karbantartási szint a működési környezettől és a sérülés 
valószínűségétől, illetve az olaj, tengeri aeroszol vagy az 
elárasztó rendszer okozta szennyeződéstől függ. A Dräger 

Hiba Ok Megoldás

A LED nem világít A készülék ki van 
kapcsolva

Kapcsolja be a 
készüléket.

Nincs tápellátás; a 
bemenő tápháló-
zatban keresendő 
okra utal

Ellenőrizze és 
javítsa meg az 
érzékelő elektro-
mos tápellátó 
rendszerét (biztosí-
tékok, kábelek, 
kötődobozok stb.)

LED vagy érzé-
kelő hibája

További intézkedé-
sekért forduljon a 
Drägerhez.

A LED folyamato-
san sárgán világít

Alacsony feszült-
ség miatti hiba

Ellenőrizze és 
javítsa meg az 
érzékelő elektro-
mos tápellátó 
rendszerét (biztosí-
tékok, kábelek, 
kötődobozok stb.)

Ismeretlen ok További intézkedé-
sekért forduljon a 
Drägerhez.

A LED sárgán vil-
log (1.17 és újabb 
firmware)

Optikai ok Tisztítsa meg a 
homloklap abla-
kát. Ha ez nem 
szünteti meg a 
sárga LED-et, kali-
brálja az eszközt 
tiszta ablakkal.

Alka-
trész/rendszer

Feladat Félé-
vente Évente

Burkolat Ellenőrzés és tisztí-
tás Igen

Teljes készülék A működés ellenőr-
zése

Igen

Teljes készülék Részletes robba-
násvédelmi vizsgá-
lat

Igen
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azt javasolja, hogy rendszeresen vizsgálja meg a 
karbantartási jelentéseket, és igazítsa a karbantartási 
időszakot a működési környezethez.

Rendszeres karbantartási ellenőrzéseket kell végrehajtani a 
vonatkozó gyakorlati kódexeknek vagy helyi előírásoknak 
megfelelően. Európában például az EN 60079-17 szabvány 
érvényes.

5.2 Karbantartási eljárás
1. Kapcsolja ki a lángérzékelőt, és tiltsa le az összes 

kapcsolódó riasztást.

2. Ellenőrizze a felszerelést, a kábeleket, a tömszelencéket 
és a burkolatot. Biztosítsa, hogy ezek biztonságosan, 
megfelelően vannak összeszerelve, és sértetlenek.

3. Tisztítsa meg a burkolat homloklapját enyhe tisztítószeres 
oldattal és puha ronggyal, amíg az ablakról minden 
szennyeződés eltűnik. Mossa le az ablakot alaposan tiszta 
vízzel, és törölje szárazra egy tiszta, szöszmentes 
ronggyal.

4. Tesztelje a lángérzékelőt a Dräger Flame Simulator FS-
5000 lángszimulátor használatával.

5. Helyezze újból üzembe a lángérzékelőt.

6 Tárolás

A terméket az eredeti csomagolásában, száraz és tiszta 
helyen tárolja. Védje a közvetlen nap- és hősugárzástól.

7 Szállítás

A terméket az eredeti csomagolásában szállítsa.

8 Ártalmatlanítás

9 Műszaki adatok

Ezt a terméket nem szabad lakossági hulladékként 
ártalmatlanítani. Ezért a mellékelt szimbólum van feltün-
tetve rajta.
A Dräger ezt a terméket díjmentesen visszaveszi. Ezzel 
kapcsolatban bővebb információkat a nemzeti értékesí-
tési szervezettől és a Drägertől kaphat.

Érzékelő adatai

Modell: Dräger Flame 1750 IR3 H2 S
E

Típus: Multispektrális (tripla) 
infravörös lángérzékelő

Spektrális tartomány: Három hullámhossz a 2,4 –
3,25 μm tartományban

Rendeltetés: Láng/tűz érzékelése hidro-
gén- és szénhidrogéntüzek 
esetén

Elektromos paraméterek

Tápfeszültség: 18 – 32 Vdc (24 Vdc névle-
ges érték) búgófeszültséggel 
együtt

Búgófeszültség: 1 Vpk - pk

Teljesítményfelvétel kikapcs-
olt melegítővel:

3 W

Teljesítményfelvétel bekapcs-
olt melegítővel:

12 W (24 Vdc névleges 
érték)

Kikapcsolási feszültség: <18 Vdc

Mechanikai tulajdonságok

Eszköz

Burkolat anyaga: 6082 minőségű alumíniumötv
özet

316 rozsdamentes acél 

Bevonat: Porszórt felület Dräger-kék 
színben

Súly: Alumínium: 2,0 kg (4,4 lb)

Rozsdamentes acél: 4,5 kg 
(9,9 lb)

Méretek: 100 mm x 145 mm 
(3,9 hüvelyk x 5,7 hüvelyk)
konzol nélkül

Kábelbevezetések: M25 vagy 3/4 " NPT 
(dupla bevezetés)

Csatlakozóvezetékek 
keresztmetszete:

2,5 mm2 (14 AWG)

Behatolásvédelem: IP67 (NEMA 6P)

Szerelőkonzol

Szerkezet rögzítése: M8 (mennyiség: 2)

Függőleges beállítási tarto-
mány:

0 – 45°

Vízszintes beállítási tarto-
mány:

±45°

Környezeti paraméterek

Üzemi környezeti hőmérsék-
let:

Az ATEX/IECEx jóváhagyás-
nak megfelelően:
T5 Ta = -60 és +85 °C között 
(–76 és +185 °F között)
T6 Ta = -60 és +70 °C között 
(–76 és +158 °F között)

Tárolási környezeti hőmér-
séklet:

-60 és +85 °C között (–76 és 
+185 °F között)

Relatív páratartalom: 0 – 93% (nem lecsapódó)
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10 Megrendelési lista

További kábelbevezetések kérésre elérhetők.

Névleges üzemi jellemzők

Érzékelő hatótávolsága 
(mélységélesség):

2 m – 40 m (6 ft – 131 ft)

Érzékenységi tartomány: Közepes (gyári alapértelme-
zett) és magas

Érzékelő válaszideje: 4 – 30 s

Vízszintes látómező: 90°

Függőleges látómező: 90°

Riasztási beállítások: Nem öntartó, automatikus 
visszaállítással 15 s után 
(alapértelmezett beállítás) 
VAGY öntartó, amíg le nem 
választja a tápellátást az 
érzékelőről.

Önteszt funkció: Igen – tükör nélküli folyama-
tos automatikus optikai elle-
nőrzés

Melegített optika Igen

LED állapota Háromállapotú LED

Specifikálható kimenetek: 4 – 20 mA, HART 7, relécsat-
lakozás – riasztás és hiba

Relé: 2 relécsatlakozás – riasztás 
és hiba. SPST, 2 A, 30 Vdc

Kommunikáció/konfigurálás: RS485 és HART 7

RFI/EMÖ: Megfelel az IEC 61000 szab-
ványnak

Bekapcsoláskori visszaállí-
tási késleltetés:

5 s

Leírás Cikkszám

A Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE változatai

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, alumínium

3742944

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, rozsdamentes acél

3742945

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, alumínium

3742946

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, rozsdamentes acél

3742947

Lángszimulátor

Dräger Flame Simulator FS-5000 4209307

Tartozékok

Levegőpajzs, 316-os 
rozsdamentes acél, szürke

3724460

Levegőpajzs, alumínium, vörös 3724461

Csatornarögzítő készlet 3724462

Adapterkonzol (függőleges–vízszintes 
rögzítőadapter)

3724463

USB-HART modem 3724464

Töltő Flame Simulator FS-5000 típus-
hoz

3724465

USB-485 konverter 3724466

Flame időjáráspajzs – rövid verzió 3742929

Szerelőkészlet, 2"-es tartóoszlop 3701300

Szerelőkészlet, 3"-es tartóoszlop 3701301

Szerelőkészlet, 4"-es tartóoszlop 3701302

Érzékelő-tömítőkészlet, metrikus 3701303

Tengeri konzol, 316 rozsdamentes acél 3701298

Normál konzol, 316 rozsdamentes acél 3718732

Leírás Cikkszám
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1 Güvenliğiniz için

1.1 Genel güvenlik bilgileri
– Ürünü kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice 

okuyun.

– Kullanım kılavuzuna tam olarak uyun. Kullanıcı, talimatları 
eksiksiz şekilde anlamı ve tam olarak uygulamalıdır. Ürün, 
sadece kullanım amacına uygun olarak kullanılmalıdır.

– Kullanım kılavuzunu atmayın. Kullanıcının kılavuzu 
saklamasını ve düzgün şekilde kullanmasını sağlayın.

– Bu ürünü sadece eğitimli ve uzman personel kullanmalıdır.

– Hatalı veya tam olmayan ürünler kullanılmamalıdır. 
Üründe değişiklikler yapılmamalıdır.

– Üründe veya ürünün parçalarında hatalar veya arızalar 
meydana geldiğinde, Dräger bilgilendirilmelidir.

– Bu ürün için geçerli olan yerel ve ulusal yönergelere 
uyulmalıdır.

– Yalnızca eğitimli ve uzman personel, kullanım kılavuzunda 
belirtildiği gibi ürünü kontrol edebilir, onarabilir ve ürünün 
bakımını yapabilir. Kullanım kılavuzunda belirtilmeyen 
koruyucu bakım çalışmaları yalnızca Dräger veya Dräger 
tarafından eğitilmiş uzman personel tarafından yapılabilir. 
Dräger, Dräger ile bir servis sözleşmesi yapılmasını önerir. 
Onarım sırasında ilgili yönergeler dikkate alınmalıdır.

– Bakım çalışmaları için sadece orijinal Dräger parçaları ve 
aksesuarları kullanın. Aksi taktirde ürünün fonksiyonu 
olumsuz olarak etkilenebilir.

1.2 Ürüne özel güvenlik bilgileri
– Bu ürün, ATEX direktifi 2014/34/EU uyarınca 

onaylanmıştır. Sadece onay sertifikasında belirtilen 
koşullar altında kullanılmalıdır.

– Ürünün kurulumu, kullanımı ve bakımı esnasında tüm 
mesken izinleri, prosedürleri ve uygulamalarına 
uyulduğundan emin olun.

1.3 Kullanıma yönelik özel koşullar
– Bu ekipman düşük mekanik hasar riskine sahip yerlere 

kurulmalıdır.

– Alev yolu bağlantılarının onarılması amaçlanmamıştır.

1.4 Markalar

Burada adı geçen ticari markalar ilgili sahibinin 
mülkiyetindedir. Ticari markalar Drägerwerk AG & Co. KGaA 
(Dräger) veya belirli ülkelerdeki bağlı kuruluşlarına ait olabilir 
ve bu materyalin yayınlandığı ülkede olması gerekmez. 
Dräger’in ticari markalarının güncel durumu için 
www.draeger.com/trademarks adresini ziyaret edin.

2 Açıklama

2.1 Ürüne genel bakış

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, özel olarak hidrojen 
yangınlarını algılamak için tasarlanmış çok spektrumlu (üçlü) 
bir kızılötesi ışın alev dedektörüdür. Üç kızılötesi ışın sensörü, 
dijital sinyal işleme donanımı ve alevlerin radyan 
karakteristiğini algılayan aygıt yazılım algoritması 
kullanmaktadır. Ürün bağımsız olarak çalışabilmektedir, 
normal işlevler için harici kontrol ekipmanına gereksinim 
yoktur. Alev dedektörü, hem Dräger hem de bir üçüncü taraf 
kontrol sistemine entegre edilebilmektedir.

Alev dedektörü aşağıdaki ana bileşenlerden oluşur:

Alev dedektörü ön montajı yapılmış olarak satılır ve içerisinde 
montaj braketi bulunur. Fakat montaj desteği ve bağlantıları, 
kablolar veya rakorlar ürünle birlikte verilmez.

2.2 İşlev açıklamaları

2.2.1 Hassasiyet

Alev dedektörünün bir yangına karşı hassasiyeti 
aşağıdakilerle ilgili bir işlevdir: yakıt kaynağı ve nasıl yayıldığı; 
yangının büyüklüğü ve mesafesi; alev dedektörünün yönü ve 
yerel ortam şartları. Tipik rakamlar Factory Mutual (FM) 
logosunun bulunduğu, testlerin FM tarafından yürütüldüğü ve 
onaylandığı durumlar dışında şirket içi yürütülen testlerden 
elde edilmiştir. Tüm testlerde olduğu gibi sonuçlar, olası tüm 
değişkenler dikkat alınarak özel uygulamaya göre 
yorumlanmalıdır. Alev dedektörünün farklı yakıt kaynaklarına 
karşı hassasiyeti, yangının radyan ısı çıkışına bağımlıdır. 
Yüksek hassasiyette tipik alev dedektörünün tepki 
karakteristiği (40 metre) aşağıdaki tabloda gösterilmektedir:

Marka Marka sahibi

HART FieldComm Group, Inc.

5
1

3
4

2

1 Montaj braketi

2 Arka muhafaza kapağı

3 Gövde muhafazası

4 Ön muhafaza kapağı (pencere dahil)

5 Terminal bağlantıları
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Alev dedektörü birden çok uygulamada esneklik sunmak ve 
dedektörlerin çapraz oylama yapmamasını sağlamak için iki 
hassasiyet ayarına sahiptir.

Alev dedektörü FM 3260 standardı uyarınca sıcak nesneler 
ve sıcak çalışma gibi sık ortaya çıkan yanlış alarm 
durumlarından etkilenmez.

2.2.2 Görüş alanı

Alev dedektörünün yatay olarak 90° ve dikey olarak 90° açılı 
görüş alanı vardır. Tipik görüş alanı ve standart hassasiyette 
algılanabilir 0,9 m kapsama alanı hidrojen baca dumanı 
yangını aşağıda gösterilmektedir. %100 = 40 m

2.2.3 Gelişmiş optik doğrulama

Dedektörün ön tarafında safir lensin iç ve dış yüzeylerine 
doğru ışık yayan üç adet kızılötesi emitör vardır. Kızılötesi ışık 
yansımaları dedektör tarafından sürekli olarak izlenir ve lensin 
iç veya dış tarafında kirlenme nedeniyle herhangi bir bozulma 
olursa, dedektör optik arıza sinyali verir.

Alev dedektörünün optikleri (J01001 seri numaralı ve sonraki) 
Dräger Flame Simulator FS-5000 kullanılarak da kontrol 
edilebilir.

2.2.4 Patlayıcı ortam koruması

Alev dedektörü bazı muhtemel patlayıcı ortamlarda 
kullanılmak üzere onaylanmıştır. Patlama koruma onayı 
cihazın yanıcı-parlayıcı gaz/buhar-hava karışımlı atmosferik 
koşullarında kullanımı için geçerlidir. Patlama koruma, oksijen 
bakımından zengin ortamlarda kullanım için geçerli değildir.

UYARI
Patlama tehlikesi!
Hasar görmüş bir alev yolu patlamaya sebep olabilir. Alev 
dedektörünün patlayıcı bir ortamda açılması bir patlamaya 
neden olabilir.
► Alev dedektörünü patlayıcı bir ortamda açmayın.
► Alev dedektörünün alev yolunun montaj sırasında hasar 

görmediğinden emin olun.

DİKKAT
Cihaza zarar verme riski!
Alev dedektörünün yanlış bir şekilde sökülmesi cihaza zarar 
verebilir.
► Muhafaza kapağı yalnızca gerekli eğitimi almış servis 

personeli tarafından açılabilir.

2.2.5 Durum göstergesi

Alev dedektörünün durumu lensin altında bulunan durum 
LED'inin rengiyle gösterilir:

2.3 Kullanım amacı

Alev dedektörü potansiyel olarak patlayıcı bir ortam 
içerebilecek alanlarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

Ürün, bir alanı izlemek ve görüş alanı içinde yangın ya da alev 
olduğunun algılanmasıyla gerekli kontrol uygulamalarını 
tetiklemek için kullanılır.

2.4 Kullanım sınırlamaları
– Alev dedektörünün oksijen bakımından zengin ortamlarda 

kullanımı onaylanmamıştır.

– Alev dedektörü aleve duyarlıdır, ürünün görüş alanında 
alaz bacalarının ve diğer açık alev kaynaklarının 
bulunduğu ortamlarda kullanılması yanlış alarm 
verilmesine neden olur.

– Alev dedektörü bir alevin H2O emisyonlarına tepki verir; 
bu nedenle yakıt olarak saf hidrojenden ve sülfürden 
kaynaklı yangınlar gibi hidrokarbon bazlı olmayan 
yangınları algılayamaz.

– Aşırı yoğun sis, duman veya havayla taşınan diğer 
partiküller alev dedektörünü engelleyebilir.

– En yüksek hassasiyet ayarı kullanılırken ark kaynağı alev 
dedektörüne 10 m’den daha yakın olmamalıdır.

Yakıt Yangının 
büyüklüğü

Mesafe FM
onaylı

Hidrojen Yangını 0,9 m (36 in.) 
baca dumanı

40 m 
(131 ft)

Mavi İspirto Yangını 0,09 m2 (1 ft2) 
tava

20 m 
(65 ft)

Metanol Yangını 0,09 m2 (1 ft2) 
tava

20 m 
(65 ft)

n-Heptan tava yangını 0,09 m2 (1 ft2) 
tava

12 m 
(40 ft)

Metan yangını 0,9 m (36 in.) 
baca dumanı

30 m 
(100 ft)

5
0

2
9

5

LED Durum

Sabit KAPALI Güç yok/Önemli dahili arıza

Sabit Yeşil Sorunsuz

Sabit Sarı Donanım/düşük gerilim arı-
zası

Yanıp Sönen Sarı (1 Hz) Optik arıza

Sabit Kırmızı Alarm

Başlangıçta iki kez sarı yanıp 
söner

Standart hassasiyete ayarlı-
dır (30 m)

Başlangıçta dört kez sarı 
yanıp söner

Yüksek hassasiyete ayarlıdır 
(40 m)
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2.5 Onaylar

Onaylar veya etiketle ilgili her türlü bilgi için lütfen  9301237 ek 
bilgi sayfasına bakınız.

Uygunluk beyanı: bkz.  9301237 ek bilgi sayfası veya  

www.draeger.com/product-certificates.

3 Montaj

3.1 Kurulum ön koşulları

Alev dedektörünün kurulum yerini seçerken aşağıdakileri göz 
önünde bulundurun:

– Alev dedektörünün korunacak alanın görüşünün 
engellenmediğinden emin olun.

– Kurulum yerinin titreşimsiz ve hareketsiz olduğundan emin 
olun.

– Kurulum yerinin alev dedektörünü taşıyabilecek 
kapasitede ve yatay ayarlamaya uygun olduğundan emin 
olun.

– Alev dedektörünün en az 10° ile 20° arasında aşağı doğru 
yönlendirildiğinden emin olun. Bu, lens üzerinde zararlı 
maddeleri azaltacaktır.

– Alev dedektörünün darbe alabileceği ve çarpma gibi 
sebeplerle hizalamasının bozulmasına yol açabilecek 
kaynaklardan korunduğundan emin olun.

– Alev dedektörü röntgen, RF (radyo frekansı) parazitleri ve 
elektrostatik deşarj gibi olası elektriksel parazit 
kaynaklarından mümkün olduğunca uzağa kurulmalıdır.

– Denetim altındaki alana, görüş engeli ya da yoğunluğu 
göz önünde bulundurarak bütün olası tehlikeler için yeterli 
sayıda dedektör takılmış olduğundan emin olun (birden 
fazla dedektör gerekli olabilir).

– Ön muhafaza kapağındaki pencerenin yağ, su (su taşkını, 
yağmur, deniz serpintisi) kar ve buz gibi zararlı maddelere 
maruz kalma durumunu en aza indirin. Alev dedektörünün 
alçak bir yere kurulması gerektiğinde, montaj konumunun 
üzerinde bulunan cihazlar nedeniyle oluşabilecek 
kirlenmeyi önleyin.

– Eğer yangın çıkması durumunda alev etrafında çok yoğun 
duman olması bekleniyorsa, mümkün olduğu yerlerde alev 
dedektörünün tavandan 1 - 2 metre aşağıya kurulması 
gerekmektedir.

– Alev dedektörüne bakım için erişimin mümkün olduğuna 
emin olun (ör. doğrudan, merdivenle ya da yapı iskelesi ile 
erişim).

– Montaj desteklerinin alev dedektörüne ait montaj braketleri 
ile uyumlu olduğundan emin olun.

– Normal çalışma esnasında kullanılan alaz bacası gibi alev 
kaynaklarının alev dedektörünün doğrudan veya dolaylı 
görüş alanı içerisinde olmadığından emin olun.

– Alev dedektörünün doğrudan sıcak yüzeylere dönük 
olmayacak şekilde yerleştirildiğinden emin olun.

Başarılı bir kurulum için tüm bu maddeler çok önemlidir. Bu 
maddelerin alev algılama sisteminin kurulumunda detaylı 
tasarım, inşa ve sistemin devreye alınması aşamalarında göz 
önünde bulundurulması gerekmektedir.

3.2 Dedektör kapsama alanı

Dedektörün gerçek görüş alanının yazılım analizi, 
tehlikelerinin yeteri kadar kontrol altında olup olmadığını tespit 
etmek için gerekli olabilir. Bu analiz aynı zamanda dedektör 
sayısını ve ağ (düğüm) yapılandırmasını optimize etmek için 
kullanılabilir.

3.3 Güç değeri ve kablo gereksinimleri

Alev dedektörü için gerekli olan besleme gerilimi, giriş 
terminallerinde 18 – 32 Vdc'dir.

Kablo seçimi

Kablo özelliklerini kurulum yeri, yerel yönetmelikler ve 
standartlar belirler.

Kurulum için maksimum ortam sıcaklığının 25 °C üzerinde bir 
sıcaklık derecesine sahip bir kablo kullanılmalıdır.

NOT
Cihaza zarar verme riski!
(sadece metrik kablo girişlerine sahip alev dedektörleri 
için geçerlidir)
Alev dedektörünün kablo girişi, vida dişlerinin en altında dahili 
bir stoperle donatılmıştır. Giriş korumasını sürdürmek için 
stopere bir dahili giriş koruma rondelası takılmıştır. Bu, kablo 
rakorunun vida dişlerinin görünür olmasına neden olacaktır.
► Aşırı sıkmayın.

Kablo özelliklerini kurulum yeri ve yerel yönetmelikler ve 
standartlar belirler. Bu bölümde alev dedektörünün doğru 
şekilde çalışmasını sağlayacak uygun kablo özellikleri 
verilmektedir.

Aşağıdaki tabloda 18 - 32 Vdc’lik bir kaynak için mutlak 
maksimum kablo uzunlukları gösterilmektedir. Dedektör 
muhafazasındaki herhangi bir kablo kılıfını topraklamayın.

Alev dedek-
törü sayısı

Maksimum 
güç (W)

Maksimum 
kablo uzun-
luğu (m), 
1,5 mm2 ilet-
kenler ile bir-
likte 
(12 Q/km)

Maksimum 
kablo uzun-
luğu (m), 
2,5 mm2 ilet-
kenler ile bir-
likte 
(7 6 Q/km)

Bir – ısıtıcı 
açık

12 W @ 
24 Vdc

500 780

Bir – ısıtıcı 
kapalı

3 W @ 
24 Vdc

2000 3000

Kesit alanı 
(mm2)

Amerikan tel 
ölçeği (AWG)

Km (3280 ft) başına tipik 
iletken direnci, 

(yaklaşık olarak) 20 °C’de 
DC Q/km

0,5 22 36

1 18 19

1,5 16 12

2,5 14 7,6

https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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3.4 Kurulum

DİKKAT
Cihaza zarar verme riski!
Alev dedektörü yüksek gerilim izolasyon testleri ve diğer kablo 
test işlemleri esnasında hasar görebilir. Kurulumun, bu testler 
bittikten sonra yapılması gerekir. Dedektörün elektronik 
aksamı, mekanik hasara ve röntgen, RFI ve elektrostatik 
deşarj gibi harici EMI kaynaklarına karşı korunmalıdır. 
Dedektör doğrudan güneşe doğru dönük şekilde 
yerleştirilmemelidir.
► Dedektör düzeneğine hasar verebileceğinden muhafazayı 

düşürmeyin ya da çarpmayın.
► Muhafaza kapağı yalnızca gerekli eğitimi almış servis 

personeli tarafından açılabilir.

Alev dedektörünü kurmadan önce Dräger, inşa anında 
dedektörün kapsama alanını etkileyecek bir değişiklik 
olmadığından emin olmak için montaj alanının kontrol 
edilmesini önermektedir.

3.4.1 Alev dedektörünün sahada takılması

Montaj braketi alev dedektörünün dikey olarak 0 ila 45° açıyla, 
yatay olarak da 90°'ye kadar açıyla ayarlanmasına olanak 
sağlamaktadır.

1. Montaj braketini güvenli ve dengeli bir kurulum yerine 
8 mm’lik bağlantı elemanları (sağlanmamış) kullanarak 
sabitleyin.

2. Alev dedektörü ya yatay ya da dikey bir yüzeye monte 
edilebilir.
Alev dedektörünü dikey bir yüzeye monte etmek için 
Dräger dikey-yatay konum montaj adaptörü kullanılmasını 
önerir.

3. Alev dedektörünü istenen kapsama alanını görecek 
şekilde ayarlayın ve güvenli bir şekilde yerine sabitleyin. 
Cihazı, durum LED'i ve topraklama saplaması lensin 
doğrudan altında olacak şekilde ayarlayın.

3.4.2 Elektrik tesisatı - genel bilgiler

Alev dedektörü standart 3 veya 4 kablo ucuyla çalışır ve aynı 
anda çalışan iki tip alarm çıkışı vardır:

– 4 ila 20 mA

– Röle (alarm ve arıza)

Notlar:

– Yukarıdaki çıkışların elektrik akımı toleransı, maksimum 
500 ohm devre direnci ile birlikte +/-0,3 mA'dır.

– Ek 4 ila 20 mA’lık değerler yapılandırılabilir ve gerekirse 
sipariş ederken belirtilmeleri gerekir. Optik arıza sinyali 
1,5 mA yerine 2 mA olarak yapılandırılabilir ve alarm 
sinyali 20 mA’ya artırılabilir.1)

– 4 ila 20 mA'lık sinyal, daha fazla tanı amaçlı bilgiye erişim 
sağlamak için ek olarak HART 7 protokolüne sahiptir.

Aşağıdaki çizim, alarm ve arıza rölesi temaslarının ve 
köprüleme kablolarının iç bağlantılarını göstermektedir. 
Anlaşılır olması açısından her bir alan bağlantısı aşağıdaki 
çizimde de gösterilmiştir.

5
0

2
9

0

Olay Çıkış (mA olarak)

Güç/dedektör arızası 0

Düşük besleme gerilimi arızası 1

Optik arıza 1,5

Sorunsuz çalışma 4

Alarm 18

*Yardımcı alarm - yapılandırılabilir 20

Kapsama alanı dışı 21
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Hat sonu ve alarm rezistansları kontrol sisteminin 
gereksinimlerine göre hesaplanacaktır.

DİKKAT
Cihaza zarar verme riski!
Alev dedektörü uygun şekilde topraklanmalıdır. Doğru şekilde 
topraklanmaması elektriksel parazitlere sebep olabilir.
Metrik kablo girişleri, vida dişlerinin montajdan sonra da 
görülebilmesini sağlayan bir iç stoperle donatılmıştır. Aşırı 
sıkılmaları hem kablo girişlerinin hem de rakorların zarar 
görmesine neden olabilir.
► Alev dedektörünü uygun şekilde topraklayın.
► Kablo rakorlarını çok fazla sıkmayın.

Alev dedektörünün kablolarında 2 m'lik bir sarmal 
bırakılmalıdır. Bu; borular, kablo tavaları gibi yerel 
engelleyiciler dedektörün yerel tehlikeleri görüş alanını 
engelliyorsa dedektörün yerinin değiştirilmesini mümkün kılar.

3.4.2.1 Elektrik tesisatı

1. Tüm ilişkili güç kaynaklarının bağlantısını kesin. Cihazın 
devreye alınması için kullanılana kadar bağlantının 
kesilmiş olduğundan emin olun.

2. Muhafaza topraklama saplamasını yerel topraklama 
noktasına bağlayın.

3. Muhafaza rakor girişinden körleme tapasını/tapalarını 
çıkarın.

4. Kablo rakorunu muhafazaya tutturun. Muhafazanın 
içinden en az beş tel ile tutturulmuş olduğundan ve telin 
altına giriş koruması sızdırmazlık rondelası takılmış 
olduğundan emin olun. Rakoru 15 - 20 Nm (11 - 15 lbf ft) 
aralığında bir tork ile sıkın.

5. Arka muhafaza kapağında yer alan ayar vidasını gevşetin. 
Arka muhafazanın vidasını sökerek muhafazayı çıkarın.

6. Kabloları aşağıdaki yapılandırmalardan birine göre 
terminallere bağlayın:
4 ila 20 mA çıkış (kaynak izole edilmiştir)

Röle çıkışı (Alarm ve arıza)

7. Hem muhafaza gövdesi hem de arka kapak üzerindeki 
alev yolu boyunca düzgün, katılaşmayan ve su geçirmez 
gres yağı uygulayın.

UYARI
Patlama tehlikesi!
Eğer arka muhafaza kapağı, vida muhafaza gövdesine beş ya 
da daha fazla tam tur çevrilerek vidalanamıyorsa alev 
dedektörünü kullanmayın. Dedektör patlayıcıya karşı yeteri 
kadar iyi korunmamaktadır (alev yolu çok kısadır) ve ürünün 
patlama olasılığı olan bir yerde kullanılması patlamaya sebep 
olabilir.
► Bu durumda dedektörü incelenmesi/onarılması için 

Dräger'e gönderin.

1) Alev dedektörü, 18 mA alarm sinyalinin normal tepki sürelerinin üze-
rinde 1 sn’lik basamaklarla 0 sn ve 10 sn arasında bir Yardımcı alarm 
gecikmesi (20 mA) ile fabrikada yapılandırılabilir. Yardımcı alarm sin-
yali geciktirilirse, 18 mA’lık alarm sinyali 20 mA’lık sinyalin yerini alarak 
Factory Mutual tarafından FM 3260’a göre test edilen normal tepki 
sürelerini verir. 20 mA’lık alarm sinyali geciktirilirse, bu bir Yardımcı 
alarm seviyesi olarak değerlendirilir.
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8. Arka muhafaza kapağını muhafaza gövdesine tamamen 
vidalayın. O-Ring'in kapağın altında kaldığından ve ayar 
vidasının O-Ring'e temas etmediğinden ve alev yolundaki 
ya da O-Ring'deki vida dişlerine vidalanmadığından emin 
olun. Arka muhafaza kapağını ayar vidası ile yerine 
sabitleyin.

1 ve 2 numaralı terminaller boyunca kutupların ters 
çevrilmesi 3 ve 4 numaralı terminallerde RS485 iletişimini 
mümkün kılar. RS485 sinyali, alev dedektörü ile iletişim 
kurmak ve cihazı yapılandırmak için kullanılabilir.

3.5 Devreye alma
1. Koruyucu bakım yapılması / devreye alınması gereken 

dedektörlerin bağlantısı kesilmelidir. Açılması gereken 
dedektörlerin elektriksel olarak izole edilmesi gerekir.

2. Dedektör montaj tertibatlarının güvenli olduğundan ve 
zarar görmediğinden emin olun.

3. Dedektör muhafazasının sağlam olduğundan ve zarar 
görmediğinden emin olun.

4. İlgili tüm kabloların ve rakorların doğru şekilde 
hazırlandığından, güvenli olduğundan ve zarar 
görmediğinden emin olun.

5. Muhafazanın (dışındaki) kablo bağlantı plakasını tüm 
kirlerden arındırılana kadar yumuşak bir deterjan 
solüsyonu ve yumuşak bir bezle temizleyin. Pencereyi 
temiz suyla iyice yıkayın ve tüy bırakmayan temiz bir bezle 
veya mendille kurulayın.

Kablo bağlantı plakası, cihazın gücü açılmadan önce 
temizlenmelidir. Alev dedektörü gücü açıldığında otomatik 
bir optik doğrulama kontrolü yapacaktır.

6. Alev dedektörünü çalıştırın.

7. Sistemin, dedektörün alarm çıkışını engellediğinden emin 
olun.

8. Dräger Flame Simulator FS-5000'i kullanarak alev 
dedektörünü test edin.
Durum LED'i alev simülasyonunu tespit ettiğinde kırmızı 
yanacaktır ve cihaz bir otomatik kalibrasyon 
gerçekleştirecektir (aygıt yazılımı 1.17 ve üzeri). Alev 
dedektörünün alev simülatörüne tepki vermemesi hâlinde 
bu durum Dräger'e bildirilmelidir.

9. Alev dedektörünü kapatın ve kontrol sisteminde bir arıza 
başlatıldığından emin olun. mA çıkışında gösterilen 
değerin 0 mA olduğunu kontrol edin.

10. Alev dedektörünü açın ve durum LED’inin yeşil 
yandığından emin olun. mA çıkışının 4 mA olduğundan 
emin olun ve sistem engelleme elemanlarını çıkarın.

4 Arızaların giderilmesi

Dedektör tertibatı içinde kullanıcı tarafından servisi 
yapılabilecek hiçbir parça yoktur. Dedektör tertibatı içinde 
herhangi bir arıza şüphesi varsa, cihaz incelenmesi ve 
onarılması için Dräger'e gönderilmelidir.

Güç beslemesi arızaları incelenirken tüm gerilim değerlerinin 
alev dedektörünün tam yük koşullarındaki çalışma aralığı 
içinde (18 - 32 Vdc) olduğunu kontrol etmek önemlidir.

Tüm çözüm çalışmaları denendiği hâlde hata devam ediyorsa 
ya da hatanın kaynağı anlaşılmamışsa Dräger ile iletişime 
geçin.

5 Bakım

Dedektör tertibatı içinde kullanıcı tarafından servisi 
yapılabilecek hiçbir parça yoktur. Kurulum tamamlandığında 
alev dedektörü içinde kullanıcı tarafından servisi yapılabilecek 
hiçbir parça yoktur. Yapmanız gereken tek şey dedektör 
tertibatının tamamen çalışır durumda olduğundan ve ön 
muhafaza kapağı penceresinin temiz olduğundan emin 
olmaktır.

5.1 Bakım aralıkları

Bu bakım planı, sadece yol göstermek üzere hazırlanmıştır. 
Bakımın ne seviyede yapılması gerektiği, çalışma ortamı, 
hasar görme olasılığı, yağ, deniz serpintisi, taşkın sistemi vb. 

Hata Neden Çözüm

LED yanmıyor Güç kapalı Gücü açın.

Güç beslemesi 
yok; güç dağıtımı-
nın nedenini göste-
rir

Dedektörün geri-
lim girişini (sigorta-
lar, kablolar, 
dağıtım kutusu 
bağlantısı vb.) 
kontrol edin ve 
onarın

LED ya da dedek-
tör arızası

Diğer önlemler için 
Dräger ile iletişime 
geçin.

LED sabit sarı 
yanıyor

Nedeni: Düşük 
gerilim

Dedektörün geri-
lim girişini (sigorta-
lar, kablolar, 
dağıtım kutusu 
bağlantısı vb.) 
kontrol edin ve 
onarın

Bilinmeyen neden Diğer önlemler için 
Dräger ile iletişime 
geçin.

LED sarı renkte 
yanıp sönüyor 
(aygıt yazılımı 1.17 
ve üzeri)

Nedeni: Optik Muhafaza ön kapa-
ğındaki pencereyi 
temizleyin. Bu 
işlem sarı LED'i 
düzeltmezse, 
cihazı temiz bir 
pencereye kalibre 
edin.

Bileşen/Sistem Görev Her 
6 ayda 

bir

Her 
12 ayda 

bir

Muhafaza İnceleyin ve temiz-
leyin

Evet

Tüm ekipman İşlev kontrolü Evet

Tüm ekipman Ayrıntılı patlayıcı 
ortam incelemesi Evet
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gibi maddeler ile kirlenme oranına bağlıdır. Dräger, bakım 
raporlarının düzenli olarak gözden geçirilmesini ve bakım 
planının çalışma ortamına göre uyarlanmasını önerir.

Periyodik bakım kontrolleri uygun usullere ve yerel 
yönetmeliklere göre yapılmalıdır. Örneğin, Avrupa’da 
EN 60079-17 geçerlidir.

5.2 Bakım prosedürü
1. Alev dedektörünün bağlantısını kesin ve ilgili alarmları 

engelleyin.

2. Montaj düzenlerini, kabloları, rakorları ve muhafazayı 
inceleyin. Sağlam durumda olduklarından, doğru bir 
şekilde monte edildiğinden ve zarar görmediklerinden 
emin olun.

3. Ön muhafaza kapağı penceresini tüm kirlerden 
arındırılana kadar yumuşak bir deterjan solüsyonu ve 
yumuşak bir bezle temizleyin. Temiz bir suyla iyice 
durulayın ve tüy bırakmayan bir bezle kurulayın.

4. Dräger Flame Simulator FS-5000'i kullanarak alev 
dedektörünü test edin.

5. Alev dedektörünü yeniden hizmete alın.

6 Depolama

Ürünü orijinal ambalajında, kuru ve kirlenmeyecek şekilde 
muhafaza edin. Doğrudan güneş ışınına ve ısı radyasyonuna 
karşı koruyun.

7 Taşıma

Ürünü orijinal ambalajında taşıyın.

8 Tasfiye

9 Teknik veriler

Bu ürün yerleşim yeri atığı olarak tasfiye edilmemelidir. 
Bu nedenle yandaki simgeyle işaretlenmiştir.
Dräger, bu ürünü ücretsiz olarak iade alır. Bu konu hak-
kında bilgi almak için ulusal satış organizasyonlarına ve 
Dräger'e danışabilirsiniz.

Dedektör bilgileri

Model: Dräger Flame 1750 IR3 H2 S
E

Tip: Çok Spektrumlu (Üçlü) Kızıl 
Ötesi Işın Alev Dedektörü

Spektral alanı: 2,4 ile 3,25 μm'lik aralık 
içinde üç dalga boyu

Uygulama: Hidrojen ve hidrokarbon yan-
gınlarının alev/yangın algıla-
ması

Elektriksel özellikler

Besleme gerilimi: 18 - 32 Vdc (24 Vdc nomi-
nal), dalgalanma dahil

Besleme dalgalanması: 1 Vpk - pk

Isıtıcı kapalı durumdayken 
güç tüketimi:

3 W

Isıtıcı açık durumdayken güç 
tüketimi:

12 W (24 Vdc nominal)

Kapanma gerilimi: <18 Vdc

Mekanik özellikler

Cihaz

Muhafaza malzemesi: Alüminyum alaşım derecesi 6
082

Paslanmaz çelik 316 

Kaplama: Dräger mavisi renginde toz 
kaplama

Ağırlık: Alüminyum: 2,0 kg (4,4 lb)

Paslanmaz çelik: 4,5 kg 
(9,9 lb)

Boyutlar: 100 mm x 145 mm 
(3,9 inç x 5,7 inç)
braket hariç

Kablo girişleri: M25 veya 3/4" NPT (ikili giriş-
ler)

Terminal kablo kesiti: 2,5 mm2 (14 AWG)

Giriş koruması: IP67 (NEMA 6P)

Montaj braketi

Destek bağlantısı: M8 (2 adet)

Dikey ayarlama aralığı: 0-45°

Yatay ayarlama aralığı: ±45°

Çevresel özellikler

Çalışma ortamı sıcaklığı: ATEX/IECEx onayı uyarınca:
T5 Ta = -60 ile +85 °C (-
76 ile +185 °F) arası
T6 Ta = -60 ile +70 °C (-
76 ile +158 °F) arası

Saklama ortamı sıcaklığı: -60 ile +85 °C (-
76 ile +185 °F) arası

Bağıl nem: %0-93 (yoğuşmasız)
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10 Sipariş listesi

Talep üzerine ek kablo giriş modelleri mevcuttur.

Çalışma özellikleri

Dedektör kapsama alanı 
(alan derinliği):

2 m ila 40 m (6 ft ila 131 ft)

Hassasiyet aralığı: Orta (Fabrika varsayılanı) ve 
Yüksek

Dedektör tepki süresi: 4-30 sn

Yatay görüş alanı: 90°

Dikey görüş alanı: 90°

Alarm ayarı: 15 sn sonra otomatik sıfırlan-
malı kilitsiz (varsayılan) 
VEYA dedektörün gücü kesi-
lene kadar kilitli.

Cihaz testi tertibatı: Evet – sürekli otomatik optik 
doğrulama yok

Isıtmalı optikler Evet

LED durumu Üç durumlu LED

Çıkış seçenekleri: 4 ila 20 mA, HART 7, Röle 
kontakları - alarm ve arıza

Röle: 2 Röle Kontağı – Alarm ve 
Arıza. SPST, 2 A @ 30 Vdc

İletişim/Yapılandırma: RS485 ve HART 7

RFI/EMU: IEC 61000 ile uyumlu

Sıfırlama durumunda güç 
açma gecikmesi:

5 sn

Açıklama Parça numarası

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE modelleri

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, alüminyum

3742944

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 3/4” 
NPT, paslanmaz çelik

3742945

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, alüminyum

3742946

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE, 2 x 
M25, paslanmaz çelik

3742947

Alev simülatörü

Dräger Flame Simulator FS-5000 4209307

Aksesuarlar

Hava kalkanı, 316 paslanmaz çelik gri 3724460

Hava kalkanı, alüminyum, kırmızı 3724461

Kanal montaj kiti 3724462

Adaptör braketi (dikey-yatay konum 
montaj adaptörü)

3724463

USB-HART modem 3724464

Flame Simulator FS-5000 için şarj 
cihazı

3724465

Dönüştürücü USB-485 3724466

Flame hava kalkanı - kısa versiyon 3742929

Montaj kiti, 2" direk 3701300

Montaj kiti, 3" direk 3701301

Montaj kiti, 4" direk 3701302

Dedektör sızdırmazlık kiti, metrik 3701303

Açılı braket, 316 paslanmaz çelik 3701298

Standart braket, 316 paslanmaz çelik 3718732

Açıklama Parça numarası
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1 安全にご使用いただくために

1.1 一般的な安全注意事項

– 製品をご使用いただく前に、 本取扱説明書をよくお読みくだ
さい。

– 本取扱説明書の記載事項を遵守し、 『使用目的』 の項に記
載してある目的以外では使用しないでください。

– 製品の正しい使用方法がいつでも確認できるよう、 ユーザー
によって、 確実に保管と適切な使用がされるよう計らってくだ
さい。

– 本製品は、 使用方法の練習を行ってから使用してください。

– 本製品に異常が認められた時は、 絶対に使用しないでくださ
い。 また、 本製品は絶対に改造しないでください。

– 本製品に異常が認められた場合は、 弊社サービスセンター
までご連絡ください。

– 本製品は、 それぞれの国や地域が定める規則に従ってお取
扱いください。

– 訓練を受けた専門知識を持つ人員のみが、 取扱説明書に記
載されているように検査し修理し保守管理することができま
す。 取扱説明書に記載されていない保守管理作業を行うこと
ができるのは、 Dräger または Dräger の訓練を受けた専門
家に限られます。 Dräger は、 Dräger との間に整備契約を
結ぶように推奨します。 
修理の際には、 該当する規定をかならず遵守してください。

– 本製品の修理およびメンテナンスにあたっては、 Dräger の
純正部品以外は使用しないでください。 これを守らないと、
製品が正しく機能しない可能性があります。

1.2 製品固有の安全注意事項

– この火炎検知器は、 欧州連合 EU の防爆指令 2014/34/EU
（ATEX 指令） への適合が認証されています。 認証書で指
定されている条件の下でのみご使用ください。

– この火炎検知器の取付、 使用、 メンテナンスのそれぞれを
行う際は、 現場で必要な許可がもれなく得られており、 手順
と実施方法を遵守するよう、 確実にしてください。

1.3 特定の使用条件

– この火炎検知器は、 機械的な損傷を受ける危険性が低い場
所に設置してください。

– 火炎経路の接続部は補修対象ではありません。

1.4 商標

本文書に記載の商標は各所有者の財産です。 商標は
Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) または関連会社が特定
の国において所有している場合があり、 この資料が公開されて
いる国において所有されているとは限りません。
www.draeger.com/trademarks で Dräger 商標の最新状態をご
確認ください。

2 記述説明

2.1 製品の概要

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE は、 水素火災の検知用に特別
に設計された多波長 （トリプル） 赤外線式火炎検知器です。 こ
れは 3 個の赤外線式センサ、 デジタル信号を処理するハード
ウェア、 火炎の放射特性を解析するファームウェアアルゴリズム
を使用します。 独立して作動させることができ、 通常の機能に
外部制御装置は不要です。 この火炎検知器は、 Dräger 製と他
社製のいずれの制御システムにも組み込むことができます。

この火炎検知器を構成する主なコンポーネントは、 以下に示すと
おりです :

この火炎検知器は、 組立済みの状態で供給され、 取付ブラケッ
トが同梱されています。 ただし、 取付用の支持具や固定具、
ケーブル、 ケーブルグランドは同梱されていません。

2.2 機能説明

2.2.1 感度

この火炎検知器の火に対する感度は、 ある特定の役割を持って
います。 その役割とは、 燃料源とそれが放出される方法、 火
の規模と距離、 火炎検知器に対する方向、 現場の周囲条件を
把握することです : 標準値は社内の試験に基づくものですが、
Factory Mutual （FM） が試験を実施し、 認証したことを示す
FM ロゴが表示されている場合を除きます。 すべての試験と同様
に、 結果は個別の用途に応じて、 想定されるあらゆる変数を考
慮して解釈する必要があります。 さまざまな燃料源に対する火
炎検知器の感度は、 火が発する放射熱によって異なります。 以
下の表に示しているのは、 高感度 （40 m） の典型的な火炎検
知器の応答特性です :

商標 商標の所有者

HART FieldComm Group, Inc.
5

1
3

4
2

1 取付ブラケット

2 ケーシング裏カバー

3 ケーシング本体

4 ケーシング正面カバー （窓部を含む）

5 端子接続
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この火炎検知器には 2 つの感度設定があるため、 多様な用途
において柔軟性を発揮し、 複数の検知器が干渉し合うことのな
いようにします。

この火炎検知器は、 FM 3260 基準に準拠し、 高温の物体や高
温での作業などによって頻発する誤警報の影響を受けにくくなっ
ています。

2.2.2 火炎検知器の視野

この火炎検知器の視野は水平方向に 90°、 垂直方向に 90° で
す。 以下の図に示しているのは、 標準的な視野と、 標準感度
における 0.9 m の水素プルームの火の検知範囲です。 100 %
は 40 m に相当します

2.2.3 高度な光学検証

この火炎検知器の前部には 3 個の赤外線エミッタがあり、 これ
らはサファイアガラスレンズの内側と外側の表面に光を発します。
赤外線の反射が検知器によって絶えず監視され、 レンズの内側
か外側の汚れが障害となっている場合には、 検知器が光学的な
異常を信号で知らせます。

この火炎検知器の光学系は、 Dräger Flame Simulator 
FS-5000 （シリアルナンバー ： J01001 以降） を使用して点検す
ることもできます。

2.2.4 爆発性雰囲気での防爆

この火炎検知器は、 一部の爆発の危険が潜在する雰囲気での
使用に対して認証を受けています。 この防爆の認証は、 大気条
件下で可燃性のガスや蒸気と空気の混合気が存在する雰囲気で
の使用を認めるものです。 その防爆性は、 酸素濃度が高い雰
囲気での使用には有効ではありません。

警告
爆発の危険があります！
「スキ」 の部分に損傷があれば、 それが原因で爆発を招く可能
性があります。 爆発性の雰囲気で、 この火炎検知器のケーシン
グを開放すると、 それが原因で爆発するおそれがあります。

► 爆発性の雰囲気が存在する中で、 この火炎検知器のケーシ
ングを開放することは、 おやめください。

► 火炎検知器の 「スキ」 は、 火炎検知器の取付中に損傷さ
せることがないよう、 確実にしてください。

注意
火炎検知器を損傷させる危険があります！
この火炎検知器は、 誤った手順で分解すると、 火炎検知器を損
傷させる可能性があります。

► ケーシングの開放を行うのは、 適切な教育訓練を完了してい
る点検整備担当者に限定してください。

2.2.5 状態表示灯

この火炎検知器の状態は、 レンズ下側にある状態表示 LED の
色で示されます :

2.3 使用目的

この火炎検知器は、 爆発の危険が潜在する雰囲気が含まれる
可能性のある場所で使用できるように設計されています。

その使用目的は、 特定の場所を監視し、 その視野内で火や火
炎を検知すると必要な制御動作が行われるようにすることです。

2.4 使用上の制限

– この火炎検知器を酸素濃度が高い雰囲気で使用することは
認められていません。

– この火炎検知器は火炎に反応するため、 フレアスタックやそ
の他の裸火が視野内にある場所では、 誤警報が発せられる
ので使用できません。

– この火炎検知器は、 火炎から放出される H2O に応答するも
のであり、 したがって、 純水素や硫黄を燃料として使用する
など、 非炭化水素系の燃焼による火の検知はできません。

– この火炎検知器は、 極端な濃霧、 煙、 あるいは他の空中
浮遊粒子が原因で機能が低下する可能性があります。

– 最も高い感度の設定を使用する場合、 この火炎検知器から
10 m 以内の場所ではアーク溶接を行わないでください。

燃料 火の規模 距離 FM
認証
の有
無

水素火災 0.9 m （36 in.）
プルーム

40 m
（131 ft）

メタノール変性アルコー
ルの火

0.09 m2

（1 ft2） －火皿

20 m
（65 ft）

メタノールの火 0.09 m2

（1 ft2） －火皿

20 m
（65 ft）

n- ヘプタン－火皿の火 0.09 m2

（1 ft2） －火皿

12 m
（40 ft）

メタンの火 0.9 m （36 in.）
プルーム

30 m
（100 ft）

5
0

2
9

5

LED 状態

消灯 電源停止 / 内部の重大な異常

「緑色」 で点灯 異常なし

「黄色」 で点灯 ハードウェア / 低電圧異常

黄色の点滅 （1 Hz） 光学的な異常

「赤」 で点灯 アラーム

起動時に 「黄色」 で点滅 2 回 標準感度 （30 m） に設定中

起動時に 「黄色」 で点滅 4 回 高感度 （40 m） に設定中
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2.5 認証

認証トラベルについての詳細は、 補足説明書 9301237 を参照し
てください。

適合宣言 ：補足説明書 9301237 または  

www.draeger.com/product-certificates  を参照してください。

3 取り付け

3.1 取付にあたっての必須要件

この火炎検知器の取付位置選定にあたっては、 以下の各項目
に留意してください。

– 火炎検知器から、 防火の対象とする範囲への視野が遮られ
ることがないよう、 確実にすること。

– 取付位置が振動したり移動したりすることがないよう、 確実
にすること。

– 取付位置に火炎検知器用に十分な支持部があり、 かつ、 そ
の取付位置で水平方向の調整が可能となるよう、 確実にす
ること。

– 火炎検知器は、 角度 10° ～ 20° の範囲で下方を向けるよ
う、 確実にすること。 下向きにしておけば、 レンズ上に堆積
する汚れや異物が減少します。

– 火炎検知器を保護する対策を講じて、 衝撃による損傷の発
生源による影響を受けることなく、 さらに打撃により位置や方
向が変動することがないよう、 確実にすること。

– 火炎検知器は、 X 線や RF （高周波） による電磁妨害や静
電気の放電など、 電気的な干渉が想定される、 局所的な発
生源があれば、 可能な限りの離隔距離を確保して取り付け
ること。

– 監視対象となる場所は、 障害物や視界を遮るものを考慮に
入れながら、 想定される危害にもれなく備えて、 火炎検知
器が検知する範囲内に余裕を持って含まれるよう、 確実に
すること （複数の検知器が必要になることがあります）。

– ケーシング正面カバーの窓部は、 オイル、 水 （噴霧水、 降
雨、 波飛沫）、 雪、 氷などの異物への曝露を最小限に抑え
ること。 火炎検知器を低い高さ位置に取り付ける計画の場合
は、 取付位置より上方にある設備に由来する汚れや異物を
落下させないようにすること。

– 火災の発生時に濃煙が充満すると想定される場合は、 可能
であれば、 天井高さから下方へ 1 m ～ 2 m の位置に、 火
炎検知器を取り付けるとよい。

– 火炎検知器で手作業のメンテナンスを可能とする手段が用意
されるよう、 確実にすること （例 ：直に立ち入る、 ハシゴか
足場を利用する）。

– 取付用の支持具は、 火炎検知器の取付ブラケットに適合す
るものを使用するよう、 確実にすること。

– 火炎検知器は、 通常の使用中に、 フレアスタックなど、 利
用する火炎が直接と反射の別を問わず、 視野内に捉えるこ
とがないよう、 確実にすること。

– 火炎検知器は、 高温の表面に直接、 向く位置に取り付ける
ことがないよう、 確実にすること。

取付を正常に完了させるために、 上記の全項目を必ず実施して
ください。 また、 これらの項目は、 火災報知設備の設置におけ
る、 細部の設計、 施工、 使用開始の各段階の間に留意される
のがよいでしょう。

3.2 火炎検知器の検知範囲

危害を適切に検知するよう確実にする目的で、 この火炎検知器
において実際の視野は、 プログラムによる解析が必要になるこ
とがあります。 そのの分析結果は、 火炎検知器が複数になると
きの台数、 および、 連結して閉回路とするときの構成をそれぞ
れ最適化する目的にも、 併せて利用できます。

3.3 電源およびケーブルの要件

この火炎検知器の入力端子には、 電圧 18 ～ 32 VDC の電源
を供給してください。

ケーブルの選定

ケーブルの仕様は、 設置場所や地域の規制および規格によって
決まります。

取付に使用するケーブルは、 温度定格が大気温度より 25 °C 
以上高くなければなりません。

注記
火炎検知器を損傷させる危険があります！
（メートル法のケーブル差込口を備えた火炎検知器にのみ適用）
火炎検知器のケーブル差込口の内部では、 水密の確保を目的
として、 ネジ部下端に、 ケーブルグランドが突き当たる部分の加
工が施されています。 さらに侵入する水気や異物からの保護を
維持する目的で、 この突き当たり部にシールワッシャが付いてい
ます。 これらの対策により、 ケーブルグランドのネジ山は目視で
確認できます。

► ケーブルグランドを強く締め付けることは、 おやめください。

ケーブルの総合的な仕様は、 取付方法、 地元で適用される規
定 ・ 規則類、 各種規格のそれぞれに準じて決定してください。
この節では、 火炎検知器が適正に動作するよう確実するため
に、 適切なケーブル特性値を指定しています。。

以下の表に、 電源を 18 ～ 32 VDC とした場合のケーブル長の
上限を示しますが、 この上限は必ずお守りください。。 この火炎
検知器では、 ケーブルのシールドをケーシングから接地すること
は、 おやめください。

火炎検知器の
台数

最大消費電力
（W）

導体断面積

1.5 mm2 （最
大導体抵抗
12Ω/km） の

ケーブル長さ
上限

導体断面積

2.5 mm2 （最
大導体抵抗
7.6Ω/km） の

ケーブル長さ
上限

1 台－結露 ・

凍結防止用
ヒーター ON

12 W
（24 VDC）

500 780

1 台－結露 ・

凍結防止用
ヒーター OFF

3 W 
（24 VDC）

2000 3000

https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
https://www.draeger.com/ifu?SearchTerm= 9301237
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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3.4 設置

注意
火炎検知器を損傷させる危険があります！
この火炎検知器は、 高電圧の絶縁試験や、 それ以外でケーブ
ルの試験での動作で損傷が発生する可能性があります。 この火
炎検知器の取付を行うのは、 これらの試験を完了してからに限
るのがよいでしょう。 この火炎検知器の電子回路は、 機械的な
損傷、 および、 X 線、 高周波ノイズによる干渉 （RFI）、 静電
気の放電など、 電磁妨害 （EMI） の発生源で、 検知器外にあ
るものから保護する対策を講じてください。 この火炎検知器を太
陽に直接、 向けることはおやめください。

► 火炎検知器のアセンブリ部材を損傷させかねませんので、
本体ケースを落下させたり打撃を与えたりすることは、 おや
めください。

► ケーシングを開放するのは、 適切な教育訓練を完了している
点検整備担当者に限定してください。

取付場所は、 火炎検知器の取付前に点検し、 検知範囲に影
響する変更が建設や施工の段階で発生していないことを確認さ
れるよう、 Dräger からはお勧めしております。

3.4.1 現場での火炎検出器の設置

この火炎検知器の向きは、 取付ブラケットにより、 垂直方向に
角度 0° ～ 45° の範囲で調節でき、 また、 水平方向に最大で角
度 90° まで回転させることができます。

1. 取付ブラケットは、 サイズ M8 のボルトなどの固定部品 （同
梱されていません） を使用して、 安全で安定した取付位置に
固定します。

2. 本火炎検知器は水平面でも垂直面でも設置可能です。
水平面に火炎検知器を設置する場合は、 垂直設置から水平
設置への取付けアダプターの使用を Dräger ではお勧めして
います。

3. 火炎検知器は、 お望みの検知範囲となるよう向きを調整し
て、 所定の位置に確実に固定します。 向きを調整したら、
ステータス LED とアーススタッドがレンズの直下にあることを
確認します。

3.4.2 電気工事－一般的な内容

この火炎検知器は、 標準的な 3 線式か 4 線式の結線により使
用でき、 アラーム出力には同時に利用可能な以下の 2 タイプが
あります :

– 4 ～ 20 mA

– リレー （アラームおよび異常）

注意 ：

– 上記の出力の許容範囲は、 最大ループ抵抗 500Ωでの
±0.3 mA の電流です。

– 追加の 4 ～ 20 mA の値を設定できますので、 必要な場合
はご注文時にご指定ください。 光学的な異常の信号は、 上
記の 1.5 mA に代えて 2 mA に設定でき、 また、 警報信号
は 20 mA まで上昇させることができます。1)

– 4 ～ 20 mA には HART ７ プロトコルが重畳されており、 こ
れにより追加の診断情報へのアクセスが可能です。

断面積

（mm2）

米国ワイヤ
ゲージ規格
（AWG）

通常の直流導体抵抗値
（Ω/km ： 1 km （3280 ft） あ

たり ； 
温度 ： 約 20°C）

0.5 22 36

1 18 19

1.5 16 12

2.5 14 7.6

5
0

2
9

0

事象 出力 （mA）

電源 / 検知器の異常 0

低い供給電圧の異常 1

光学的な異常 1.5

正常な状態 4

アラーム 18

* 補助警報 - 設定可能 20

オーバーレンジ 21
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以下の図は、 警報および異常リレーの接点とジャンパーの内部
接続を示しています。 明確に示すために、 この図では各フィー
ルド接続も表示しています。

終端抵抗とアラーム抵抗は、 制御システムの要件に基づいて計
算する必要があります。

注意
火炎検知器を損傷させる危険があります！
この火炎検知器は、 接地を適切に行ってください。 適切な接地
を怠ると、 火炎検知器内部での電磁妨害の原因になりかねませ
ん。
メートル寸法ネジのケーブル差込口には、 ケーブルグランドが突
き当たって、 水密を確保する加工が施されていますので、 取付
後にネジ山が目視で確認できます。 ケーブルグランドを過度に
締め付けると、 それが原因でケーブル差込口とケーブルグランド
の両方を損傷させるおそれがあります。

► 火炎検知器の接地は、 適切に行ってください。

► ケーブルグランドを過度に締め付けることは、 おやめくださ
い。

火炎検知器のケーブル配線では、 2 m のらせんケーブルを
許容することをお勧めします。 それにより、 現場の危険を確認
する火炎検知器の視界が、 配管やケーブルトレイなどの現場の
障害物により遮られても、 火炎検知器の位置を変更することが
できます。

3.4.2.1 電気設備

1. 関係する電源はすべて絶縁処理を行います。 電源は、 試運
転に必要になるまで絶縁した状態が維持されるようにしてくだ
さい。

2. ケーシングのアーススタッドと現場の接地点を接続します。

3. ケーシングのケーブルグランド差込口から閉止プラグを外しま
す。

4. ケーシングにケーブルグランドを取り付けます。 ケーシング
内部でネジ山数が 5 以上あること、 ネジ底部に異物侵入か
ら保護するシールワッシャーが取り付けられていることを確認
します。 ケーブルグランドを 15 ～ 20 Nm （11 ～ 15 lbf ft）
のトルクで締め付けます。

5. ケーシング裏カバーにあるセットネジを緩めます。 ケーシング
裏カバーを回して外します。

6. ケーブルは、 以下の構成のいずれかで端子に接続します :
4 ～ 20 mA 出力 （非絶縁電源）

リレー出力 （警報および異常）

7. ケーシング裏カバーと本体の両方の火炎経路に、 非硬化型
の耐水性グリースを均等に塗布します。

1) この火炎検知器は工場で、 18 mA 警報信号の通常の応答時間に加え

て、 0 秒～ 10 秒の範囲で 1 秒刻みの補助警報遅延 （20 mA） を設定

することが可能です。 補助警報信号を遅延させる場合は、 18 mA 警報

信号が 20 mA 信号より先になり、 Factory Mutual が FM 3260 に準拠し

て試験を行っているように、 通常の応答時間を提供します。 20 mA 警報

信号を遅延させる場合は、 補助警報レベルが考慮されます。

5
0

2
9

4

5
0

2
8

6

ピン 説明

1 24 VDC

2 0 VDC

5 4 ～ 20 mA 電源

5
0

2
9

7

ピン 説明

1 24 VDC

2 0 VDC

3 火災パネルへ

4 火災パネルへ

9 終端抵抗

10 終端抵抗

11 アラーム抵抗

12 アラーム抵抗
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警告
爆発の危険があります！
ケーシング裏カバーを 5 回転以上させてケーシング本体に完全
に、 ねじ込んでも、 ケーシング裏カバーを固定できない場合は、
その火炎検知器を使用することは、 おやめください。 すなわち、
火炎検知器の防爆性能が不十分になり （「スキ」 の長さが短す
ぎるため）、 爆発性雰囲気で使用すると、 爆発の原因になるお
それがあります。

► その場合は、 調査や修理を行いますので、 その火炎検知
器を Dräger 社までご返送ください。

8. ケーシング裏カバーをケーシング本体に完全にねじ込みま
す。 O リングがカバーの下にあること、 セットネジが火炎経
路のネジ山や O リングと干渉しないこと、 そこにねじ込まれ
ないことを確認します。 セットネジでケーシング裏カバーを所
定の位置に固定します。

端子 1 と 2 で極性を逆転させると、 端子 3 と 4 で RS-
485 通信が可能になります。 RS-485 信号は、 火炎検知器
との通信や装置の構成に使用できます。

3.5 試運転

1. メンテナンスや試運転が必要な検知器は、 通信を切って、
使用を禁止する必要があります。 ケーシングを開く必要があ
る検知器は、 電気的に絶縁する必要があります。

2. 検知器の取付部が確実に固定されていて、 損傷していない
ことを確認します。

3. 検知器のケーシングに異常がなく、 損傷していないことを確
認します。

4. 関係するケーブルおよびケーブルグランドすべてが正しく構成
され、 確実に固定されていて、 損傷していないことを確認し
ます。

5. 中性洗剤と柔らかい布を使用して、 ケーシングのフェイスプ
レート （外側） を清掃し、 窓の汚れをすべて除去します。
窓をきれいな水で入念に洗い流し、 糸くずの出ない清潔な布
かティッシュペーパーで水気を拭き取ります。

正面プレートの掃除は装置の初期作動より前に必ず実施
してください。 火炎検知器に電源を入れると自動光学検証が
実行されます。

6. 火炎検知器のスイッチをオンにします。

7. システム抑制が検知器の警報出力に適用されていることを確
認します。

8. Dräger 火炎シミュレータ FS-5000 を利用して、 火炎検知器
の試験を行います。
ステータス LED は装置がシミュレートされた火炎を検知する
と赤くなり、 装置は自動校正 （ファームウェア 1.17 以降） を
実行します。 火炎検知器が火炎シミュレータに反応しない場
合は、 Dräger までご報告ください。

9. 火炎検知器のスイッチをオフにして、 制御システム内部で異
常が発生したことを確認します。 mA 出力の表示が 0 mA で
あることを確認します。

10.火炎検知器のスイッチをオンにして、 状態表示 LED が緑色
になっていることを確認します。 mA 出力の表示が 4 mA で
あることを確認し、 システム抑制を解除します。

4 トラブルシューティング

この検知器のアセンブリに、 使用者による点検整備が可能な部
品はありません。 検知器のアセンブリ内で異常が疑われる場合
は、 調査と修理のために Dräger までご返送ください。

電源の異常を調査する際には、 全負荷条件においてすべての
電圧が火炎検知器の作動範囲 （18 ～ 32 VDC） 内であるのを
確認することが重要です。

あらゆる処置を試みても不具合を解消できない場合や、 以下に
記載されていない不具合の場合は、 Dräger までお問い合せくだ
さい。

不具合 原因 処置

LED が点灯しない 電源がオフ 電源をオンにしま
す。

電源供給がない、
配電に原因がある
ことを示している

検知器の電圧入力
部 （ヒューズ、
ケーブル、 分電盤
など） の点検と修
理を行います。

LED または検知器
の故障

その後の措置につ
いては、 Dräger ま
でお問い合わせくだ
さい。

LED が 「黄色」 で
点灯している

低い電圧が原因 検知器の電圧入力
部 （ヒューズ、
ケーブル、 分電盤
など） の点検と修
理を行います。

原因不明 その後の措置につ
いては、 Dräger ま
でお問い合わせくだ
さい。

LED が黄色く点滅
（ファームウェア
1.17 以降）

光学的な原因 ケーシング正面カ
バーの窓を清掃しま
す。 これで黄色く点
灯した LED が補正

されない場合、 装
置を校正して窓を掃
除してください。



メンテナンス  |  ja

取扱説明書  |  Flame 1750 IR3 H2 SE  77

5 メンテナンス

この火炎検知器では、 使用者による点検整備が可能なアセンブ
リ部材は、 ありません。 取付が完了すると、 火炎検知器内部
には、 使用者による点検整備が可能な部品はありません。 点
検整備は、 火炎検知器でアセンブリ部材の動作が万全であるこ
と、 および、 ケーシング正面カバーの窓部に汚れがないことを
それぞれ確認するのみに留めてください。

5.1 メンテナンス周期

このメンテナンススケジュールは、 単なる目安とお考えください。
メンテナンスにおいて現実に必要となるレベルは、 使用環境、
損傷の発生しやすさ、 オイル、 波飛沫、 噴霧水などに起因す
る汚れの程度などにより、 異なります。 メンテナンス報告書を定
期的に見直して、 使用環境に合わせてメンテナンス周期を調整
されるよう、 Dräger からはお勧めしております。

定期的なメンテナンスと点検は、 該当する実施規則類、 およ
び、 地元で適用される各種規定のそれぞれに沿って実施するの
がよいでしょう。 たとえば、 欧州では、 欧州規格 EN 60079-17
（爆発性雰囲気－第 17 部 ： 電気設備機器の点検および保守）
に沿って行ってください。

5.2 メンテナンスの手順

1. 火炎検知器の電源を遮断して、 接続されている全警報のそ
れぞれで動作を禁止します。

2. 取付用の固定金具、 ケーブル、 ケーブルグランド、 ケーシ
ングをそれぞれ点検します。 これらが安定し、 正しく取り付
けられており、 損傷していないことをそれぞれ確認します。

3. 中性洗剤と柔らかい布を使用して、 ケーシング正面カバーの
窓を清掃し、 窓の汚れをすべて除去します。 窓をきれいな
水で入念に洗い流し、 糸くずの出ない布で水気を拭き取りま
す。

4. Dräger 火炎シミュレータ FS-5000 を利用して、 火炎検知器
の試験を行います。

5. 火炎検知器をあらためて立ち上げて、 復旧させます。

6 保管

本製品を納品時の梱包材に入れ、 乾燥して汚れのない状態で
保管してください。 直射日光や熱放射を避けてください。

7 輸送

この火炎検知器を輸送する際は、 入荷時の純正包装材に入れ
てください。

8 廃棄

9 テクニカルデータ

構成部材、 火炎
検知器の系統

作業 6ヶ月ごと
12ヶ月ご

と

ケーシング 点検、 清掃 ○

火炎検知器一式 機能テスト ○

火炎検知器一式 防爆性能の詳細な
点検

○

本製品を家庭ごみとして廃棄することはできません。 これ
は隣のアイコンにより示されています。
Dräger は本製品を無料で回収しています。 詳しくは、 各
国の販売店および Dräger 社にお問い合わせください。

検知器の情報

モデル ： Dräger Flame 1750 IR3 H2 S
E

タイプ ： 多波長 （トリプル） 赤外線式
火炎検知器

波長域 ： 2.4 ～ 3.25 μm の範囲の 3 つ
の波長

用途 ： 水素および炭化水素系の火ま
たは火災の検知

電気関連の仕様

供給電圧 ： 18 ～ 32 VDC （公称電圧 ：

24 VDC）、 リップルを含む

供給リップル ： 1 Vpk - pk

消費電力 （ヒーター OFF） ： 3 W

消費電力 （ヒーター ON） ： 12 W （公称電圧 ： 24 VDC）

シャットダウン電圧 ： <18 VDC

機械関連の仕様

装置

ケーシングの材料 ： グレード 6082 のアルミニウム
合金

ステンレス鋼 316 

仕上げ ： 粉体塗装仕上げ、 色は
Dräger ブルー

重量 ： アルミニウム ： 2.0 kg （4.4 lb）

ステンレス鋼 ： 4.5 kg （9.9 lb）

寸法 ： 100 mm×145 mm
（3.9 in×5.7 in）
ブラケットを除く

ケーブル差込口 ： M25 または 3/4 " NPT （2 箇

所の差込口）

端子ワイヤサイズ ： 2.5 mm2 （14 AWG）

保護等級 ： IP67 （NEMA 6P）

取付ブラケット

支持固定 ： M8 （本数 ： 2）

垂直方向の調整範囲 ： 0° ～ 45°

水平方向の調整範囲 ： ±45°
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10 注文リスト

上記以外のケーブル差込口のバリエーションについては、 ご
要望に応じて承ります。

環境関連の仕様

動作時の大気温 ： ATEX/IECEx 認可に基づく ：

T5 Ta = -60 ～ +85 ℃ （-76
～ +185 °F）
T6 Ta = -60 ～ +70 ℃ （-76
～ +158 °F）

保管時の大気温 ： -60 ～ +85 °C （-76 ～
+185 °F）

相対湿度 ： 0 ～ 93 パーセント （結露なき

こと）

動作関連の仕様

火炎検知器の検知範囲 （被写
界深度） ：

2 m ～ 40 m （6 ft ～ 131 ft）

感度範囲 ： 中 （工場デフォルト設定）、 高

火炎検知器の応答時間 ： 4 秒～ 30 秒

水平方向の視野 ： 90°

垂直方向の視野 ： 90°

警報設定 ： 15 秒 （デフォルト設定） 後に

自動リセットを伴うラッチなし、
または、 検知器から電源が取
り外されるまでラッチされた状
態。

セルフテスト機能 ： あり － ミラー不使用の連続し
た自動光学検証

光学系のヒーター あり

LED 状態表示 3 つの状態を表示する LED

出力のオプション ： 4 ～ 20 mA、 HART 7、 リ

レー接点 - アラームおよび異常

リレー ： 2 つのリレー接点 － 警報およ
び異常。 SPST、
2 A/30 VDC

通信 / 構成 ： RS485 および HART 7

RFI/EMC ： IEC 61000 に準拠

リセット後の電源起動遅延時
間 ：

5 秒

説明 パーツ番号

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE バリエーション

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE、 2 x 
3/4” NPT、 アルミ

3742944

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE、 2 x 
3/4” NPT、 ステンレス鋼

3742945

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE、 2 x 
M25、 アルミ

3742946

Dräger Flame 1750 IR3 H2 SE、 2 x 
M25、 ステンレス鋼

3742947

火炎シミュレータ

Dräger Flame Simulator FS-5000 4209307

付属品

エアシールド、 316 ステンレス鋼、 グ

レー

3724460

エアシールド、 アルミ、 赤 3724461

ダクト取付キット 3724462

アダプタブランケット （縦 - 横取付アダプ
タ）

3724463

USB-HART モデム 3724464

Flame Simulator FS-5000 用充電器 3724465

コンバータ USB-485 3724466

耐候フレーム - 短バージョン 3742929

取付キット、 2" ポール 3701300

取付キット、 3" ポール 3701301

取付キット、 4" ポール 3701302

検知器シーリングキット、 メートル法 3701303

ブラケット （マリン）、 ステンレス鋼 316 3701298

ブラケット （スタンダード）、 ステンレス鋼
316

3718732

説明 パーツ番号
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